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Cour pénale internationale 1 

Chambre de première instance I 2 

Situation  en République  démocratique  du Congo  ‐ Affaire  Le Procureur  c. Thomas 3 

Lubanga Dyilo ‐ n° ICC‐01/04‐01/06 4 

Procès 5 

Audience publique 6 

Mardi 23 mars 2010 7 

Lʹaudience est présidée par le Juge Fulford.  8 

*(Lʹaudience est ouverte à huis clos à 9 h 30) Reclassifiée en audience publque 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. Veuillez vous asseoir.  11 

M. LE  GREFFIER (interprétation  de  lʹanglais) :  Bonjour,  Monsieur  le  Président, 12 

Madame, Monsieur les juges. Nous sommes à huis clos.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bonjour. 14 

Faites entrer le témoin, sʹil vous plaît.  15 

(Le témoin est introduit au prétoire) 16 

Audience publique ou huis clos partiel, Monsieur Sachdeva ?  17 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : La première série de questions peut être 18 

en  audience  publique, mais  je  propose  simplement  que,  si  je  parle  du  frère  du 19 

témoin, je lʹappellerai « votre frère ».  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Audience publique, 21 

sʹil vous plaît.  22 

(Passage en audience publique à 9 h 32) 23 

M. LE GREFFIER (interprétation  de  lʹanglais) : Nous  sommes  en  audience  publique 24 

Monsieur le Président, Madame, Monsieur les juges.  25 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Huis  clos  partiel 1 

pour quelques instants, sʹil vous plaît.  2 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 33) Reclassifié en audience publique 3 

M. LE  GREFFIER (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 4 

Monsieur le Président.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Maître Desalliers, 6 

êtes‐vous satisfait que la relation familiale soit abordée de cette manière : en public ? 7 

Le  fait  quʹon  appelle... quʹon propose dʹappeler  le  frère du  témoin,  non pas par... 8 

comme par son nom, mais par son statut, cʹest‐à‐dire le fait dʹêtre le frère du témoin.  9 

Me DESALLIERS : Monsieur  le Président,  je pense quʹil nʹy a pas de problème à ce 10 

quʹon... quʹon  fasse  référence à son  frère. La seule chose que  je demanderais quʹon 11 

fasse,  comme précision,  à huis  clos partiel,  cʹest de préciser de quel  frère  il  sʹagit, 12 

puisque plusieurs frères ont été mentionnés hier au cours de  lʹinterrogatoire. Donc, 13 

juste pour être bien clair : on établit de quel frère on parle et ensuite, je pense quʹon 14 

peut utiliser « mon frère » en audience publique.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui. Est‐ce que vous 16 

pouvez  jeter  les bases... le décor, Monsieur Sachdeva, et ensuite, nous passerons en 17 

audience publique ?  18 

QUESTIONS DU PROCUREUR 19 

PAR M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Bonjour, Monsieur.  20 

LE TÉMOIN D01‐0023 : On me salue ?  21 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Allez‐y, Monsieur 22 

Sachdeva ; continuez.  23 

M. SACHDEVA  (interprétation de  lʹanglais) : Nous nous  sommes déjà  rencontrés.  Je 24 

mʹappelle Manoj Sachdeva ; je suis un membre de lʹéquipe de lʹAccusation, et cʹest  25 
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moi qui vais vous poser des questions ce matin. 1 

Avant de passer  en audience publique,  jʹaimerais que vous  sachiez que  lorsque  je 2 

vais parler de votre frère, je parle de votre frère (Expurgé). Et lorsque je parle de votre 3 

 perle... je parle de votre frère, je vais vous demander de ne pas donner son nom en 4 

audience publique. Avez‐vous bien compris ce que je dis ?  5 

LE TÉMOIN D01‐0023 : Oui.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Audience publique, 7 

sʹil vous plaît.  8 

(Passage en audience publique à 9 h 42) 9 

M. LE GREFFIER (interprétation de  lʹanglais) : Nous  sommes  en  audience  publique, 10 

Monsieur le Président.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 12 

allez‐y.  13 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 14 

Q.  Monsieur,  je  vais  essayer de  voir  si  jʹai  bien  compris  votre  témoignage. Le 15 

troisième jour, après votre rencontre avec votre ami, vous êtes allé au bureau « du » 16 

Conader, et vous vous êtes fait passer pour lui, nʹest‐ce pas ?  17 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  18 

R.  Répétez dʹabord la question... répétez dʹabord la question.  19 

Q.  Oui,  bien  sûr.  Vous  avez... vous  vous  êtes  fait  passer  pour  votre  ami, 20 

(Expurgé), et vous êtes allé au bureau « du » Conader avec ses coordonnées le 21 

(Expurgé) 2005, nʹest‐ce pas ?  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vous prie de bien 23 

vouloir mʹexcuser. Je crois que le témoin a été distrait par le document qui lui a été 24 

mis devant. 25 

ICC-01/04-01/06-T-268-Red-FRA WT 23-03-2010 3/72 VR TICC-01/04-01/06-T-268-Red2-FRA WT 23-03-2010  3/72 NB T
En application des courriels d’instructions de la Chambre de première instance I en date
du 4 janvier 2012 et du 15 mars 2012, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



 4

Monsieur, ne faites pas attention au document qui vous a... vient de vous être donné. 1 

Répétez... répondez plutôt à la question de M. Sachdeva ; ne vous intéressez pas au 2 

document quʹon vient de vous apporter. 3 

Donc, Monsieur Sachdeva, je vais vous demander de répéter la question. 4 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  5 

Q.  Je parle de la première fois où vous êtes allé au bureau « du » Conader. Est‐il 6 

exact que vous vous êtes fait passer par... pour votre ami, (Expurgé), lorsque vous 7 

êtes allé au bureau « du » Conader ?  8 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  9 

R.  Comme jʹavais expliqué la fois passée, lʹami qui avait tout rempli, cʹest lui qui 10 

avait apporté ces trucs : lʹidentité, groupe armé, tout... toute chose quʹon a remplie à 11 

la  réception  a  été  fait... a  été  faite  par  lui.  Alors,  moi,  cʹétait  seulement  à  « la » 12 

troisième  jour... à la troisième  journée, que  je mʹétais... jʹétais parti continuer avec la 13 

suite, comme il était... donc... absent — on peut employer. Donc, comme il avait une... 14 

il avait une autre occupation  très  importante,  la raison pour  laquelle cʹétait exigé à 15 

moi, alors, dʹaller  continuer avec  la  suite. Comme  il y avait  lʹoccasion,  jʹétais parti 16 

continuer avec cette suite « à la » troisième jour.  17 

Q.  Donc, la réponse est oui. Le troisième jour, vous vous êtes fait passer pour lui 18 

et vous êtes allé au bureau « du » Conader ?  19 

R.  Oui « la » troisième jour, je suis venu à la porte, là où il y a les... à la porte, là 20 

où  il y avait  les Marocains, à  la réception, et  jʹai présenté ce  ticket qui permettait à 21 

chacun dʹentrer là‐bas. Alors, jʹai présenté ça à la porte, jʹai suivi les deux collègues‐là 22 

qui mʹaccompagnaient, et on est entrés avec eux  jusquʹà monter  là où  il y avait... là 23 

où ont donnait des séminaires par les gens... par... là‐bas, en haut, dans le site.  24 

Q.  Et ce troisième jour, vous avez participé à des cours, et le quatrième jour,  25 
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cʹest‐à‐dire le lendemain, on vous a donné la carte avec la photo, nʹest‐ce pas ?  1 

R.  Oui, troisième jour, on a suivi dernier séminaire, et... qui à quatrième jour, on 2 

est venu retirer le macaron plus des... des sommes dʹargent quʹon allait... quʹon allait 3 

percevoir,  et  puis,  on  a  reçu  tout  des  trucs  que  jʹavais même  « éclaircir »  la  fois 4 

passée. Donc, je ne sais pas... je ne sais pas si je peux répéter ces trucs.  5 

Q.  Non  ; merci. Pour  lʹinstant,  je  vais  vous demander dʹécouter  attentivement 6 

mes questions. Donc, depuis... donc, dans la mesure où votre carte de démobilisation 7 

porte la date du 1er avril 2005, je... jʹen conclus que le premier jour où vous vous êtes 8 

présenté « au » Conader était le (Expurgé) 2005, nʹest‐ce pas ?  9 

R.  Pardon ?  10 

Q.  Votre carte de démobilisation, qui vous a été donnée par « le » Conader, est 11 

datée du 1er avril 2005, nʹest‐ce pas ?  12 

R.  Attendez  un  peu  que  je  voie  aussi  la  carte. Vous  pouvez  reprendre... vous 13 

pouvez reprendre... Veuillez reprendre la question un peu.  14 

Q.  Tout à fait. Je voudrais simplement que vous confirmiez, Monsieur, que votre 15 

carte de démobilisation « du » Conader est datée du 1er avril 2005.  16 

R.  Je  nʹai  pas  vraiment  tellement  de... de  précisions  à  cela  puisque  je  nʹai  pas 17 

attention de mettre ça dans la tête. Je pense... probablement, le 1er avril 2005, cʹest la 18 

date de... de démobilisation...  19 

Q.  Merci.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 21 

je  vous  prie  de  ne  pas...  bien,  faites  attention  à  ne  pas  interrompre  le  témoin  au 22 

milieu de sa réponse. Cʹest un... Ce nʹest pas un bon départ que nous prenons.  23 

Maître Desalliers, vous étiez debout ?  24 

Me DESALLIERS : Je voulais simplement demander à ce que mon confrère laisse le  25 
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témoin terminer ses réponses. Merci.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui. Poursuivez.  2 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  3 

R.  Je nʹai pas encore achevé ma réponse. Laissez dʹabord que  je  termine ce que 4 

vous venez de déposer.  5 

Alors,  probablement,  la  date  de  1er  avril  2005 doit  être  la  date  de...  de...  de 6 

désarmement,  démobilisation. Donc,  recherchez  (Phon.)...  comme  on  a mis  là‐bas 7 

dans le cadre. Si vous en avez photocopie, de cette carte, devant vous, tout est écrit 8 

là‐bas, dans... on a abrégé avec « DDR ».  9 

Je pense  que  cʹest  la date... Le  1er  avril  2005,  cʹest  la date de  cette  abréviation‐là : 10 

« DDR ». Ça a sa signification, je pense.  11 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  12 

Q.  Oui, et vous avez reçu cette carte, le quatrième jour au bureau du Conader ?  13 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  14 

R.  Oui, le quatrième jour. Cʹétait comme ça pour tout le monde.  15 

Q.  Donc, la date à laquelle vous êtes allé au Conader pour la première fois était le 16 

(Expurgé) 2005, nʹest‐ce pas ?  17 

R.  Moi,  je vous dis : concernant cette date‐là que vous venez de dire, comment 18 

est‐ce que vous avez trouvé ça puisque moi... Dʹabord, tout est écrit, je pense. Donc, 19 

cette date que vous parlez, de mars, cʹest... Vous avez... est‐ce que...  20 

Excusez‐moi, est‐ce que vous pouvez reprendre ça, cette question un peu ?  21 

Q.  Je vais vous poser  la question comme cela : vous souvenez‐vous de  la date à 22 

laquelle vous êtes allé au bureau du Conader pour la première fois ?  23 

R.  Oh, moi, je nʹai... en général, moi, je connais que seulement jʹétais parti là‐bas 24 

à la troisième jour — comme le temps. Donc, je nʹavais pas vraiment la précision de  25 
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cette date‐là.  1 

Mais nous étions  considérés  comme  les démobilisés dʹavril. Même quand on nous 2 

appelle, on appelait « les démobilisés de mois dʹavril ». Pour quand on part... quand 3 

on passe pour  récupérer notre dû, on alignait  les groupes de démobilisés du mois 4 

dʹavril 2005 à part. Alors, nous étions... nous étions aussi... fait partie des démobilisés 5 

du mois dʹavril 2005.  6 

Même quand on sʹaligne, donc, pour percevoir cette dû‐là... ce dû‐là, cʹest  toujours 7 

on sʹaligne comme ça : les gens dʹavril 2005, les gens de mars, les gens de 2004, ainsi 8 

de suite. Cʹétait comme ça quand on percevait lʹargent qui venait progressivement là, 9 

comme jʹavais parlé hier.  10 

Donc, il se peut que, là‐bas, vous avez quand même... puisque tout là‐bas nʹétait pas 11 

en désordre, tout était vraiment en ordre. Donc, tout était aussi écrit. Ce nʹétait pas 12 

vraiment : on donne... Donc,  tout était bien, bien réglé. Le  jour que vous venez, on 13 

écrit tout ça, ainsi de suite. Voilà. 14 

Q.  Et donc,  le  jour où vous êtes allé au Conader, vous avez dit que vous y êtes 15 

allé avec deux de vos amis, quel était le nom de ces deux amis ?  16 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  17 

Et peut‐être, avec votre permission, Monsieur  le Président, nous pouvons passer à 18 

huis clos partiel ?  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Oui,  huis  clos 20 

partiel, sʹil vous plaît.  21 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 48) Reclassifié en audience publique 22 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 23 

Monsieur le Président.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Pouvez‐vous  25 
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reposer la question, Monsieur Sachdeva ?  1 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  2 

Q.  Pouvez‐vous nous donner le nom des deux amis avec lesquels vous êtes allé 3 

au Conader ce jour‐là ?  4 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  5 

R.  Les deux amis,  là, cʹest... puisque, moi, à cette époque‐là, moi,  jʹétais...  jʹétais 6 

finaliste, donc,  je... on sʹétait vraiment... on sʹétait donné vraiment avec  lʹétude de... 7 

on  faisait  lʹétude,  vraiment, des maquis. Alors,  je nʹavais pas  lʹattention même de 8 

connaître beaucoup dʹaffaires qui se déroulent à la ville. Cʹest ainsi quʹil y avait ces 9 

gens‐là. Ils faisaient leur traité, même... je ne connaissais même pas.  10 

Je... Je connaissais ça seulement le dernier jour que cet ami (Expurgé) est venu me 11 

demander si  je peux aller continuer avec ce  truc. Alors,  jʹai demandé  : « Cʹest quel 12 

truc ? » puisque  je connaissais ça déjà. Il faisait ce traité avant parce que quand  je... 13 

quand mon petit, là, gardait ma boutique...  14 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation de  lʹanglais)  : Monsieur,  je  vais 15 

vous interrompre. Et je vous prie de bien vouloir mʹen excuser. Cʹétait une question 16 

très simple qui vous a été posée par M. Sachdeva.  17 

Pouvez‐vous  nous  donner  le  nom  des  deux  amis  qui  vous  ont  accompagné  au 18 

Conader ? Êtes‐vous en mesure de nous donner ces noms ou pas ?  19 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  20 

R.  Je suis en mesure. Cʹest... Alors, je vous donne. Cʹest (Expurgé) (Phon.)... 21 

(Expurgé) (Phon.), il est aussi dans notre groupe, je pense. Et mon petit frère (Expurgé) 22 

(Expurgé), que je les avais « suis » parce que cʹest eux qui faisaient ça déjà avant. Je les 23 

avais... Je  les avais « suis ». Ils mʹont expliqué, alors,  je  lʹavais...  je  les avais « suis ». 24 

Donc, (Expurgé) (Phon.) et (Expurgé). Voilà.  25 
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Excusez, la raison pour laquelle vous allez trouver même, si vous regardez... si vous 1 

tirez votre observation sur les neuf démobilisés, là, et leur date dʹentrée au Conader, 2 

vous allez trouver — nous avec eux —, cʹest la même date, ces gens‐là. Si vous tirez 3 

votre attention, vous allez trouver que, nous avec les gens que je viens de les citer, on 4 

a écrit déjà des mêmes dates dʹentrée au Conader.  5 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  6 

Q.  En fait, Monsieur, quand vous nous avez dit hier que vous êtes allé avec deux 7 

amis, ça nʹétait pas vrai. Cʹétait en fait un ami et votre frère, nʹest‐ce pas ?  8 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  9 

R.  Il  faut  bien  comprendre  le  français. On  peut... Donc,  on  donne  la  réponse 10 

selon ce quʹon a posé la question. Si, on demande lʹami, on doit dire « lʹami ». Si on 11 

dit « le frère », on doit préciser, on doit donner avec les détails. Alors, comme vous 12 

avez posé... on a... on avait donné cette  réponse, on avait employé  le mot « amis » 13 

dʹaprès la question qui était posée, nʹest‐ce pas ? Comme : « Qui était votre ami qui... 14 

vous étiez parti là‐bas avec qui ? » Alors, jʹavais dit : « Avec ces deux collègues. » 15 

Jʹavais  employé  ce  terme :  « Les  deux  collègues  de  ce  type‐là. »  Cʹest‐à‐dire 16 

quelquʹun  à  qui  les  deux...  les  deux  personnes‐là  quʹils  faisaient  leur  travail  là 17 

ensemble. Donc, jʹavais employé ce terme, mais « collègue » sans détail. Voilà.  18 

Q.  Mais vous nʹêtes pas allé au Conader avec votre frère (Expurgé), nʹest‐ce pas ?  19 

R.  Non, non, non, non. Il était après nous, après nous donc quʹil était entré là‐bas. 20 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Monsieur  le  Président,  nous  allons 21 

pouvoir repasser en audience publique, avec votre permission.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Tout à fait.  23 

(Passage en audience publique à 9 h 53) 24 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en audience publique,  25 
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Monsieur le Président, Madame, Monsieur les juges.  1 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  2 

Q.  Donc, témoin, quand vous avez dit à la Défense que vous êtes allé au Conader 3 

avec votre frère, vous mentiez alors, nʹest‐ce pas ?  4 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  5 

R.  Répétez dʹabord cette question.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Avant  que  la 7 

réponse ne soit... la question ne soit reposée, Maître Desalliers ?  8 

Me  DESALLIERS  : Monsieur  le  Président,  je  ne  sais  pas  exactement  à  quoi  fait 9 

référence  mon  confrère — à  quelle  phrase,  quelle  page,  quelle  ligne —,  mais  le 10 

témoin vient de dire quʹil est allé à la Conader avec un ami et un de ses frères.  11 

Et  là, mon  collègue  veut  lui  faire  dire  quʹil  a menti  en  disant  quʹil  était  allé  à  la 12 

Conader avec son frère, alors quʹon ne sait pas dʹoù il tire cette conclusion.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Quel  est  le 14 

fondement pour cette question ?  15 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Monsieur  le  Président,  cʹest  les 16 

renseignements que lʹAccusation a reçus de la Défense dans le cadre des résumés du 17 

témoignage.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je crois quʹau vu de 19 

ce qui vient dʹêtre dit par le témoin, si ce que vous dites, cʹest que précédemment il a 20 

fait un  récit différent — puisque  cʹest  cʹest  la  conclusion que vous  tirez — et vous 21 

dites quʹil ment,  je pense quʹil faut  jeter le décor et que vous lui expliquiez que son 22 

récit est contradictoire, et lui demander sʹil ment. Mais il faut que vous jetiez le décor 23 

dʹabord.  24 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  25 
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Q.  Monsieur,  avant  que  vous  ne  veniez  à  La  Haye,  vous  avez  rencontré  les 1 

avocats de la Défense, nʹest‐ce pas ?  2 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  3 

R.  Répétez dʹabord ?  4 

Q.  Avant  de  venir  à  La Haye  pour  témoigner,  vous  aviez  déjà  rencontré  les 5 

avocats de la Défense, nʹest‐ce pas ?  6 

R.  Avant que je viens ici ? Je pense, le... jʹavais... on sʹétait... oui, avant que jʹarrive 7 

ici, on avait... jʹavais rencontré les... jʹavais rencontré les avocats de défense quand... 8 

lorsque... pendant leur enquête, je pense... Donc, on sʹétait rencontrés.  9 

Q.  Et les avocats de la Défense vous ont posé des questions. Vous avez répondu 10 

et vous leur avez dit ce que vous saviez et ce que vous aviez vu, nʹest‐ce pas ?  11 

R.  Oui,  avec moi,  dans ma  vie...  dans...  jʹavais même  dit  hier,  à  part...  jʹaime 12 

beaucoup  ce qui  est  loyal. Donc, moi,  je ne parle pas dʹune... dʹune  chose qui  est 13 

malhonnête. Cʹest ainsi que, moi,  je me basais, quand  je parlais avec ces gens‐là. Je 14 

connais  beaucoup  de  choses. Mais, moi,  je  ne me  donne  pas  dans  des  choses  à 15 

« laquelle » il nʹy a pas de preuve, parfois, la raison pour laquelle moi, je mʹétais basé 16 

surtout  à  leur donner des  réponses dans des  (inaudible) dans des  choses  qui  « a » 17 

vraiment... que je connais vraiment. 18 

Il y a... des...  il y a des concrets, donc,  il y a des... des épreuves. Même si...  je ne... 19 

même si vous ne prenez pas, je vous donne seulement comme éclaircissement. Vous 20 

pouvez  aller...  Je... même,  je  le disais  à un,  comme  ça :  ça,  je  vous donne  comme 21 

éclaircissement. Si vous voulez en avoir vraiment de concret, allez vous‐même là‐bas. 22 

Cʹest ça ce que je… même, jʹai tiré toujours... allez vous‐même là‐bas pour voir même 23 

le concret. Moi, parce que dans ma... dans mon... dès... dès ma naissance, moi, jʹaime 24 

beaucoup de ce qui est loyal. Voilà. 25 
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Q.  Oui, vous avez dit que vous aimez dire la vérité, mais vous nʹavez pas dit la 1 

vérité « au » Conader, nʹest‐ce pas ?  2 

R.  Jʹavais  même  parlé  hier  dans  mon  introduction.  Souvenez‐vous.  Après  la 3 

guerre en Ituri, il y avait vraiment des misères. On manquait même à manger. Alors, 4 

si  lʹoccasion  se  permettait,  hein,  mais  si  lʹoccasion  se  permettait...  moi,  on  mʹa 5 

expliqué : « Il nʹy a rien ; vous pouvez entrer avec ça et vous... » Et moi, je suis parti... 6 

comme ça, nʹest‐ce pas, dans le but‐là. 7 

Mais ce nʹétait pas vraiment... si jʹavais les moyens à cette époque, moi je nʹallais pas 8 

faire de telles choses. Cʹétait seulement à cause des... des misères‐là, après la guerre. 9 

Voilà.  10 

Q.  Donc,  vous  aimez  dire  la  vérité mais  si  lʹoccasion  se  présente,  ça  ne  vous 11 

dérange pas de mentir, nʹest‐ce pas ?  12 

R.  Bon, ne comparez pas ce qui est passé là‐bas, à cette époque‐là. Ne comparez 13 

pas  vraiment  avec  des  juridictions,  je  pense,  puisquʹà  la  juridiction,  il  faut  dire 14 

toujours la... ce qui est loyal. 15 

Même si  les gens de Conader me demandent : « Petit, comment est‐ce que  tu étais 16 

entré là‐bas ? » Moi, je dois... Je dois leur dire seulement ce qui est loyal. Je ne peux 17 

pas... je ne peux pas les tromper. Cʹétait… alors, vous comprenez… cʹétait comme ça. 18 

Cʹétait la... cʹétait, hein, la période. Cʹétait comme ça. 19 

Donc, voilà, moi, je ne peux pas tromper. Si jʹai fait mal, je dois dire : « Cʹétait ça, le 20 

mal que jʹai fait. » Si jʹai fait une bonne chose, je dois dire : « Cʹest ça, jʹai fait ça. Ça, 21 

cʹest une mauvaise... ça, cʹest une bonne chose que  jʹai fait. » Cʹest ça, vraiment, ma 22 

qualité dès ma naissance.  23 

Q.  On parlait de votre rencontre avec la Défense, et vous nous avez dit que vous 24 

vouliez leur dire la vérité. Alors, je vais vous lire lʹinformation ou les renseignements  25 
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que nous avons à propos de ce que vous avez dit à la Défense.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Desalliers.  2 

Me DESALLIERS : Monsieur le Président, je suis désolé dʹintervenir, mais cette façon 3 

de procéder nous semble inacceptable. Il faut comprendre ce quʹest le document que 4 

le Procureur  sʹapprête  à  lire  au  témoin. Cʹest un document  qui  résulte de... de  la 5 

compréhension  de  lʹéquipe  de  défense,  de  certains  éléments,  dans  ses  lignes 6 

essentielles. Cʹest un document préparé par nous, lʹéquipe de défense, document qui 7 

nʹa pas été soumis au témoin pour vérification, document quʹil nʹa pas signé, quʹil nʹa 8 

pas attesté. Et je réitère une chose que nous avons « dit » à plusieurs reprises : nous 9 

passons  très peu de  temps avec  le  témoin. Si  ça  se  trouve, Monsieur  le Président, 10 

nous avons passé plus de temps avec le témoin ici, devant cette Chambre, que sur le 11 

terrain. 12 

Donc, nous nous objectons formellement à ce que nos résumés puissent être utilisés 13 

dans le cadre des contre‐interrogatoires par le Procureur.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Oui,  Monsieur 15 

Sachdeva.  16 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais)  : Monsieur  le  Président,  je  suis  désolé 17 

mais cʹest tout ce que nous avons. Nous nous fondons sur les résumés communiqués 18 

par la Défense. Et nous soumettons que cʹest une réflexion de ce que le témoin leur a 19 

dit ; cʹest une  réflexion  fidèle de... des propos  tenus par  le  témoin.  Je pense que  je 20 

devrais être autorisé à soumette cela au témoin. 21 

Et, en outre, la Chambre a décidé que lorsquʹon se plaint du caractère insuffisant du 22 

résumé... la Chambre avait dit quʹon devait peut‐être soumettre ces incohérences ou 23 

ces insuffisances au témoin pour voir quel... comment régler cette question, et cʹest ce 24 

que jʹessaie de faire.  25 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Cʹest  une...  un 1 

rappel  plutôt  vague  de  la  décision  que  nous  avons  rendue.  Si  vous  voulez  vous 2 

fonder sur la... la décision, il faudrait que vous la citiez fidèlement. 3 

Quoi quʹil en soit, vous êtes en train de nous dire que vous voulez vous fonder sur 4 

les résumés dans le cadre de lʹinterrogatoire que vous faites du... au témoin.  5 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Merci.  7 

(Discussion entre les juges sur le siège) 8 

Monsieur  Sachdeva,  on  va  essayer de  couper  la poire  en deux. Ces...  résumés  ne 9 

constituent  pas  un  document  émanant  du  témoin. Cʹest  pas  un  document  quʹil  a 10 

signé. Cʹest pas un document pour lequel il dit quʹil est dʹaccord. 11 

Donc, nous pensons  que  ce nʹest pas  approprié de  se  jeter  sur  le document  et de 12 

lʹutiliser pour dire que cʹest une justification, pour montrer les mensonges du témoin. 13 

Cependant, vous avez le droit de comparer, de faire des... de comparer la déposition 14 

du témoin face au résumé qui vous a été communiqué par la Défense. 15 

Maintenant, ayant indiqué à la Cour lequel des documents... sur lequel vous voulez 16 

vous  fonder, vous avez  le droit, sans soumettre  le document au  témoin, soit de  lui 17 

lire  des...  les  parties  pertinentes  que  vous  voulez  porter  à  son  attention  ou  les 18 

résumés, et demander au témoin sʹil est dʹaccord ou pas avec ce qui est inscrit là. Et 19 

en temps opportun, vous serez en mesure de tenir les propos que vous voulez faire 20 

dans  le cadre votre réquisitoire, pour savoir si cela devrait nous  influencer  lorsque 21 

nous allons évaluer la fiabilité de ce témoin.  22 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président. 23 

Monsieur le Président, je vais demander à ce quʹon passe au huis clos, sʹil vous plaît, 24 

pour la question que je voudrais poser.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. 1 

Huis clos, sʹil vous plaît... huis clos partiel.  2 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 06) Reclassifié en audience publique 3 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, Monsieur le Président.  4 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  5 

Q.  Monsieur le témoin, ce que je vais faire, cʹest de lire une partie du résumé des 6 

renseignements que vous avez communiqués à  la Défense, et ensuite,  je vais vous 7 

poser une question.  8 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  9 

R.  Pour votre... je suis prêt pour votre... pour votre question, puisque moi, je suis 10 

venu ici dans le but dʹéclaircissements. Donc, je suis prêt pour vous éclaircir.  11 

Q.  Il  est  écrit  ici  que  vous  avez  dit  à  la  Défense  que  vous  alliez  expliquer 12 

quʹensemble, ils, cʹest‐à‐dire vous et votre frère (Expurgé), vous vous êtes présentés à la 13 

Conader  avec  une  fausse  identité  militaire  afin  de  profiter  des  droits  qui  sont 14 

octroyés dans le cadre du programme de démobilisation. 15 

Alors,  la  question  que  je  vous pose,  cʹest  celle‐ci :  est‐ce  que  vous  vous  souvenez 16 

avoir dit à la Défense que vous êtes allé à la Conader avec votre frère (Expurgé) ?  17 

R.  Là‐bas, je vois... il y a déjà la fausse compréhension de français. Là‐bas... 18 

Je peux vous répondre comme ça : si on demande, par exemple, X et Y « est » entrés 19 

dans, par exemple, dans... dans une boîte. 20 

On demande  à X :  « Est‐ce que vous  étiez  entré... » X  et Y  « est »  entrés dans une 21 

boîte dans une période différente. 22 

On demande  à X :  « Est‐ce  que...  est‐ce  vrai,  toi  avec Y,  vous  étiez  entrés dans  la 23 

boîte ? » Mais, X  va  répondre  comment ?  Il  va dire :  « Oui,  on  était  entré  dans  la 24 

boîte. » 25 
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Maintenant,  il faut demander aussi des détails. X va répondre. Là‐bas,  il faut poser 1 

des questions. X va nécessairement  répondre : « Oui, on  était  entrés dans  la boîte, 2 

mais — il va employer le terme « mais » — moi, jʹétais entré premièrement et Y était 3 

entré dans dʹautre période. »  4 

Voilà comment est‐ce que je peux vous répondre, là‐bas.  5 

Q.  Pour bien comprendre votre question, Monsieur... votre réponse, Monsieur le 6 

témoin, vous nʹavez pas dit à la Défense que vous êtes allés ensemble, vous et (Expurgé), à 7 

la Conader ; cʹest cela ?  8 

R.  Reprendre un peu la question.  9 

Q.  Est‐ce que vous  avez dit ou pas  à  la Défense que vous  êtes  allé  avec votre 10 

frère (Expurgé), ensemble, à la Conader?  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Oui,  Maître 12 

Desalliers.  13 

Me DESALLIERS : Je suis encore désolé dʹintervenir, mais ce nʹest pas ce que... ce que 14 

le témoin vient de dire. Il a dit...  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, le témoin ne lʹa 16 

pas  dit. Mais,  dʹaprès  ce  que  jʹai  compris, M. Sachdeva  « le »  pose  simplement  la 17 

question de savoir sʹil a dit... sʹil vous a dit ou pas quʹil est allé à  la Conader avec 18 

(Expurgé). 19 

Donc, il ne se fonde pas sur ce que le témoin vient juste de dire. Au contraire, il lui 20 

pose la question de savoir si, dʹune manière ou dʹune autre, il vous... le témoin vous 21 

a tenu de tels propos. 22 

Quel est le problème avec cela, alors, Maître Desalliers ?  23 

Me DESALLIERS : Si, parce que jʹai ici le transcript français, Monsieur le Président. Si 24 

on écoute la réponse du témoin et quʹon dit : « Pour bien comprendre votre réponse,  25 
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donc, vous nʹavez pas... »,  cʹest quʹil déduit de  ce que  le  témoin  a dit,  ce quʹil  lui 1 

suggère. 2 

Et  là,  il venait de  lui  suggérer : « Venant de votre  réponse, donc, est‐ce quʹon doit 3 

comprendre que vous nʹavez jamais dit cela à la Défense ? » Et ce nʹest pas ce que le 4 

témoin avait dit.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Bien.  Dans  la 6 

version anglaise,  la question était simplement celle‐ci : « Avez‐vous ou nʹavez‐vous 7 

pas dit à la Défense que vous êtes allé avec votre frère (Expurgé), ensemble, à la 8 

Conader ? » 9 

Donc, il ne se fonde pas sur la réponse du témoin. Cʹétait une question toute simple 10 

qui nʹavait rien à voir, pour lui soumettre une autre alternative. Donc, alors, cʹest une 11 

question légitime. 12 

Monsieur Sachdeva, je vous demanderai de poser à nouveau la question de manière 13 

très simple pour savoir quelle est la réponse du témoin.  14 

M. SACHDEVA  (interprétation de lʹanglais)  : Monsieur  le  témoin,  je vais simplement 15 

répéter ma question.  16 

Q.  Est‐ce que vous avez dit « oui » ou pas à  la Défense que vous êtes allé avec 17 

votre frère (Expurgé) à la Conader, et que vous êtes allés ensemble ?  18 

LE TÉMOIN D01‐0023 : 19 

R.  O.K., merci. Écoutez, jʹai bien dit à la Défense : nous étions... nous étions... Oui, 20 

jʹavais dit à la Défense… (Expurgé) nʹétait pas militaire. Néanmoins, (Expurgé) était 21 

démobilisé. Moi  aussi,  jʹétais  fait  partie  là‐bas,  jʹai...  avec  des  détails  que  jʹavais 22 

expliqués  récemment.  Jʹai bien  éclairci aussi à  la Défense que nous... moi, on  était 23 

entré là‐bas avant mon petit... 24 

Excusez, nous sommes à huis clos ou bien ?  25 
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Moi, nous... moi,  jʹétais entré là‐bas avant mon petit frère. Jʹai tout détaillé ;  jʹai tout 1 

éclairci ça. Alors, il ne faut pas dérouter la vérité, alors. Il ne faut pas dérouter, hein, 2 

dʹaprès de manière,  là,  ce quʹon vous a aidé, nʹest‐ce pas, avec  lʹéclaircissement  et 3 

avec ce qui... y a même des documents. 4 

Moi,  jʹétais  entré  là‐bas  avant  lui. Tout  ça,  jʹai  éclairci  comme  ça. Moi,  jʹétais  entré 5 

là‐bas avant mon petit‐là. Et ce petit était entré dans une autre période, après... après 6 

moi. Donc, tout ça, jʹai éclairci avec des détails. Dans une… cʹétait... donc, en général, 7 

on peut prendre… on peut souligner… on était entré... oui... à Conader. 8 

Tout ça, jʹai parlé à la Défense, mais dans une période différente, avec « toutes » les 9 

détails. Je les avais donnés. Je pense que... je ne sais pas sʹils avaient noté ça. Voilà ce 10 

que jʹavais parlé à eux.  11 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais)  : Monsieur  le  Président,  nous  pouvons 12 

reprendre la publicité des débats, sʹil vous plaît.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Merci. 14 

Audience publique, sʹil vous plaît.  15 

(Passage en audience publique à 10 h 14) 16 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Audience publique.  17 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  18 

Q.  Monsieur le témoin, en ce qui concerne ce projet — ce projet de (Expurgé) —, 19 

vous attendez encore le financement, nʹest‐ce pas ?  20 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  21 

R.  On nous  avait  compliqué pas mal  après, quand on  a... on  est  entrés même 22 

dans des droits de  lʹHomme de  la MONUC pour  réclamation de notre... de notre 23 

financement. On est partis même ensemble avec les gens des droits de lʹHomme de 24 

la MONUC, là‐bas au PNUD. Les gens du PNUD nous envoient au... « au » Conader.  25 
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Conader, là‐bas, ils nous triquent (Phon.)... il va vous taper... lʹordinateur, comme ça : 1 

« Vous, vous aviez déjà reçu — je ne sais pas — (Expurgé) 2 

Et  ça  sort  comme  ça,  avec  votre  nom. Mais,  comment  et  quand ? Voilà  des  trucs 3 

que… à qui  les gens de Conader, de PNUD, avec des politiques,  là, avec  tous  ces 4 

gens de (Expurgé), aussi, doit être complice. Donc, ils avaient vraiment dérouté jusquʹau 5 

jour,  là,  jusquʹà  ce  que même  les  gens  de  la...  de  la...  ces  types‐là  des  droits  de 6 

lʹHomme de la MONUC nous avaient dit : « Ce problème est difficile ; ces gens vous 7 

compliquent, je vois. » 8 

Donc,  cʹétait  comme  ça  toujours,  jusquʹaujourdʹhui ;  on  nʹavait  pas  reçu  ça,  et  on 9 

sʹétait découragé de cela. 10 

Q.  Et comme vous nous  lʹavez expliqué, vous êtes au PNUD, vous êtes allé au 11 

bureau des droits de lʹHomme, et à aucun moment, vous ne leur avez dit quʹen fait 12 

ce  que  vous  faites  est  une  fraude  et  que  vous  nʹêtes  pas  un  soldat  démobilisé ; 13 

nʹest‐ce pas ?  14 

R.  La raison pour  laquelle  jʹavais demandé même  le huis clos moi. Moi,  je suis 15 

venu ici pour vous aider à éclaircir des choses ; je ne suis pas venu ici pour me trahir. 16 

La  raison  pour  laquelle même  les  gens  de...  ces  gens‐là  ne  connaissaient  pas  si 17 

cʹétaient des fraudes, mais  je...  je vous avais expliqué bien que tout ça, cʹétait causé 18 

par des misères après la guerre. Même si cʹétait vous, à cette période‐là... à « cette » 19 

temps‐là,  vous  nʹalliez  pas  refuser  cette  affaire.  Donc,  voilà.  Il  faut  comprendre 20 

aussi... si  comment  est  la misère,  et  comment  est‐ce  que, si  quelquʹun  est  dans  la 21 

misère...si par exemple, vous dormez, par exemple,  trois jours sans manger et, par 22 

exemple, on met un petit... il y a un petit gâteau  là‐bas, à  côté de vous, est‐ce que 23 

vous nʹallez pas, même si ce nʹest pas pour vous, est‐ce que vous nʹallez pas même 24 

prendre ça un peu ? Voilà des formules de misère. Donc, si cʹétait vous, vous aussi,  25 
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vous alliez entrer toujours comme ça. Mais ce sont des choses... quʹils ne connaissent 1 

pas. Voilà  la  raison pour  laquelle  jʹavais  insisté beaucoup  sur  le... sur  le huis  clos. 2 

Mais  si vous partez  là‐bas, vous demandez des documents,  etc... vous nʹallez pas 3 

trouver que nous avions  fait des... des  fraudes ; vous nʹallez pas  trouver que nous 4 

avions fait des... des fraudes. Mais il y a tous les documents là‐bas avec des détails : 5 

vous  allez  trouver  que nous  étions des... des... des démobilisés. Donc, nous  étions 6 

des démobilisés, mais jʹai... cʹest moi‐même qui « a » expliqué à vous sincèrement et 7 

« claircissement »  les  détails,  et  comment  était  le  problème. Ça  cʹest...  détail  pour 8 

vous aider aussi à  juger... à  juger ce que... ce qui est devant vous... donc, pour vous 9 

aider, nʹest‐ce pas, cet éclaircissement, je pense que ça va aussi vous aider. Voilà. 10 

Donc, la raison pour laquelle jʹavais insisté beaucoup sur le huis clos. 11 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Oui, M. Sachdeva. 12 

Où allons maintenant ?  13 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Questions suivantes.  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  15 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 16 

Q.  Monsieur  le  témoin, depuis 2005 jusquʹà maintenant, vous nʹavez pas dit au 17 

PNUD, vous nʹavez pas dit à la Conader que vous leur avez raconté des mensonges ; 18 

nʹest‐ce pas ?  19 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  20 

R.  Dʹailleurs, moi, ce nʹest pas moi qui... qui avais rempli tout à la réception ; moi, 21 

jʹavais continué avec ça « à la » troisième jour. Mais ces gens‐là ne savent pas tout ça, 22 

même si cʹétaient des mensonges, ils ne savent pas. Donc, je pense, moi, je suis venu 23 

ici, pour vous éclaircir ; moi, je ne vise pas un intérêt et moi, je ne vise pas même un... 24 

une chose. Moi, je ne suis pas venu ici ou bien dans le but lucratif. Donc, si je suis  25 
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venu ici, cʹest seulement pour vous aider, à vous donner lʹéclaircissement, puisquʹon 1 

ne peut pas  aller dans des  choses‐là  qui  « est » malhonnêtes. Donc, puisque  chez 2 

nous,  on  est  vraiment  beaucoup  des  chrétiens,  la  raison  pour  laquelle,  dʹailleurs, 3 

dans ma  nature  aussi,  je  nʹaime  pas  des  choses malhonnêtes  puisque  des  choses 4 

malhonnêtes  parfois,  cʹest  ça  ce  qui même...  qui  a  causé  (inaudible)...  qui  avaient 5 

causé même des misères à cette époque‐là de sauvagerie ; nʹest‐ce pas ? Tout ça, ce 6 

sont des — je pense — des fruits de choses... de malhonnêtes. Donc, moi, en tout cas, 7 

parfois, il faut régler aussi des choses parfois... des sauvageries dans des... dans des 8 

futurs à venir... donc, parfois, de régler, dʹaller dans la droiture puisque si on ne part 9 

pas dans la droiture, on ne juge pas... on ne règle pas des choses dans la droiture, un 10 

jour, nécessairement, ça risque  toujours de... de ne pas guérir, mais ça risque aussi 11 

un jour de provoquer, nʹest‐ce pas ? Voilà la raison pour laquelle, moi, je dis que moi, 12 

je ne suis pas venu ici... je vous éclaircis. Même, jʹavais dit à ces gens‐là : moi, je peux 13 

même...  je peux vous aider à éclaircir ; moi,  je ne vise pas une...  je ne vise pas une 14 

chose. Je nʹai pas besoin de votre (inaudible) même ce quʹil... même sʹil y a... même si 15 

cʹest quoi, moi, je ne vise pas une  chose.  Je peux vous aider dʹune manière même 16 

bénévole, donc, pour seulement vous aider à juger dans la droiture.  17 

Q.  Monsieur le témoin, je vous demande simplement de répondre aux questions : 18 

est‐ce  que  vous  avez dit  au PNUD  ou  à  la Conader,  au  cours des  cinq dernières 19 

années, notamment la première fois où vous êtes allé à la Conader, est‐ce que vous 20 

leur avez dit que... est‐ce que vous leur avait dit la vérité ? Oui ou non ?  21 

R.  Troisième  jour que  jʹavais continué avec cette affaire,  je... moi,  je continuais... 22 

jʹavais  vu, moi  dʹabord,  jʹavais  vu  des  soucis  que mon... mon... ami‐là  était  venu 23 

expliquer à moi vraiment : continuez avec mon  truc ; continuez avec mon  truc.  Jʹai 24 

un travail comme ça ; allez continuer. Alors, jʹai vu, vraiment, son souci. Au lieu quʹil  25 
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perde... dʹailleurs, je peux vous dire le même... le jour quʹon était venu même « au » 1 

Conader là‐bas, il y avait un petit comme ça qui avait amené même son arme, mais 2 

les mêmes... les gens‐là qui étaient à la réception avaient dit à ce petit : « Vous, on va 3 

vous  mettre  parmi  les... les  enfants  soldats  et  les  enfants... les  enfants  ne 4 

bénéficieront pas comme les adultes. Alors, allez chercher une grande personne dans 5 

votre  famille  pour  quʹil  entre  avec  votre  arme,  pour  quʹil  gagne  beaucoup  de 6 

choses. » Cʹétait comme ça. Donc, voilà, moi aussi, cʹétait conditionné... même si ce 7 

type était parti là‐bas pour réclamer aux gens de Conader : « lui, il a eu un boulot... il 8 

a  trouvé  un  boulot. »  Les  gens  de... jʹétais  sûr  que  les  gens  de  Conader  allaient 9 

toujours lui dire quʹil... quʹil aille chercher... son frère pour continuer avec ce truc. Je 10 

suis sûr que ça allait être toujours comme ça, puisque je vous donne un exemple : un 11 

petit  était  arrivé  avec  son  arme  comme  ça,  dans  « notre »  yeux  là‐bas,  un  petit 12 

comme ça — un militaire, un ex —, je ne sais pas sʹil était de quel militaire. Les gens 13 

de Conader lui « a » dit que : Allez chercher votre (inaudible) pour rentrer avec votre 14 

truc, parce vous allez... un dollar... mais vous nʹallez pas gagner, comme vous êtes 15 

petit. Voilà. Cʹest  ainsi  que même...  il  a  cherché...  il  était parti  avec  la moto pour 16 

prendre son père pour que son père puisse entrer... comme... à son nom. Donc, ça, 17 

cʹest  seulement pour  vous  aider, mais même  si  ce  type...  ce  type... moi,  je  ne...  je 18 

nʹétais pas allé pour tromper  ; moi,  jʹétais parti pour aider ce type. Voilà la réponse 19 

que  je donne pour  votre... pour  votre  question :  je  nʹétais pas parti pour  tromper 20 

mais jʹétais parti pour aider ce type.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 22 

ce nʹest pas de votre  faute du  tout.  Je  crois quʹon  est  en  train de prendre  trop de 23 

temps sur cela — à moins que le témoin ne me contredise —, nous allons partir sur la 24 

base quʹil nʹa pas dit à la Conader quʹil avait raconté des histoires. Donc, on part du  25 
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principe  que,  sur  la  base de  sa  réponse,  à moins  que dans une...  on  va partir du 1 

principe que cʹest bien cela, à moins que dans une minute ou deux il me contredise. 2 

Sinon, je vous demanderais de poursuivre.  3 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 4 

Q.  En fait, Monsieur le témoin, vous dites que vous êtes quelquʹun qui aime dire 5 

la  vérité, mais,  au  contraire,  que...  à  chaque  fois  que  vous  avez  eu  la  possibilité 6 

dʹaller au PNUD ou dʹaller à la Conader, vous ne lʹavez pas... vous ne leur avez pas 7 

dit la vérité. Et, au fait, vous allez à la recherche dʹargent... vous cherchez de lʹargent ; 8 

est‐ce que ce nʹest pas  le cas ? Vous  leur demandez, en  fait, où se  trouve  lʹargent... 9 

vous leur demandez un financement (se reprend lʹinterprète).  10 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  11 

R.  Je  pense  que  ça  coïncide  toujours  avec  la  question  que  vous  avez  posée 12 

récemment. Moi, je peux vous donner là‐bas, toujours, la réponse : jʹétais parti pour 13 

aider cet ami‐là. Alors, comme je continuais avec ce truc, il faut aboutir ça jusquʹà la 14 

fin, comme cʹétait... comme cʹétait... le règlement là‐bas... comme on avait donné... on 15 

avait expliqué tout au séminaire... bon, comme jʹétais parti pour « toujours » aider, il 16 

faut maintenant achever  jusquʹà  la  fin. Voilà : ce nʹétait pas pour aller  les  tromper, 17 

mais cʹétait pour aller aider ce type. Comme je nʹai... je nʹai rien fait maintenant, tout... 18 

cʹest ma photo là‐bas, il faut que je puisse « à » aider lui jusquʹà aboutir à la fin.  19 

Q.  Monsieur  le  témoin,  vous  avez  demandé  de  bénéficier  de  mesures  de 20 

protection parce que vous ne voulez pas que la Conader connaisse la vérité, pour ne 21 

pas vous retrouver dans une situation où vous nʹallez pas pouvoir recevoir lʹargent ; 22 

nʹest‐ce pas ?  23 

R.  Dʹailleurs, on nʹa pas même besoin de cet argent pour le maintenant puisque 24 

nous sommes dans une autre période. Cʹétait... Cette affaire, cʹétait à lʹépoque des  25 

ICC-01/04-01/06-T-268-Red-FRA WT 23-03-2010 23/72 VR TICC-01/04-01/06-T-268-Red2-FRA WT 23-03-2010  23/72 NB T
En application des courriels d’instructions de la Chambre de première instance I en date
du 4 janvier 2012 et du 15 mars 2012, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



 24

misères, là, que jʹai... jʹai parlé.  1 

Dʹailleurs, même si moi,  je ne suis pas venu... je suis venu ici seulement... je ne suis 2 

pas venu pour vous embrouiller, mais  je suis venu pour vous éclaircir, pour aider 3 

entre‐temps votre Défense puisque, quand même, vous...  4 

Je pense que la loi, la juridiction se base... est‐ce que sur des mensonges ou bien sur 5 

des  vérités ? Alors,  vous  êtes  quelquʹun  qui  a  fait  les... la... des  cours  de  droit.  Je 6 

pense... droit se base — je pense, je pense — sur des... sur des... des loyautés.  7 

Cʹest  ainsi  que, moi,  je  suis  venu  ici. Ce  nʹest  pas  simplement  pour  le  terrain  de 8 

Défense, mais pour aussi votre intérêt, pour vous éclaircir la réalité. Parce que... Pour 9 

que votre  enquête puisse  aboutir  à  la  fin. Peut‐être vous nʹaviez pas bien  enquêté 10 

quand vous... quand vous faisiez votre truc là‐bas. Alors, moi, peut‐être je suis venu 11 

seulement pour  aboutir votre  enquête. Alors, moi,  je peux vous dire. Ce nʹest pas 12 

seulement pour venir émettre des calomnies entre nous et vous.  13 

Mais cʹest seulement... Je suis venu ici sans but lucratif et je suis venu ici pour vous 14 

aider à bien... à bien juger des choses. Donc, dans votre parti et dans votre... dans la 15 

partie  de Défense,  je  vous  donne  seulement  lʹéclaircissement  parce  que  nous,  les 16 

jeunes,  on  connaît  beaucoup  de  choses que  les  vieux... que  les  parents.  La  raison 17 

pour  laquelle, moi,  je  suis  venu  seulement  pour  vous  aider  — pour  aboutir, 18 

cʹest‐à‐dire — votre  enquête  à  la  fin, donc, puisquʹil  faut marcher  souvent dans  la 19 

loyauté. Voilà.  20 

Q.  Si vous nʹavez pas besoin de lʹargent, pourquoi est‐ce que vous nʹallez pas à la 21 

Conader et que vous leur « dites » que vous nʹavez pas dit la vérité ? Pourquoi est‐ce 22 

que vous ne lʹavez pas encore fait ?  23 

R.  Le problème, en général, vous me... vous me faites revenir toujours, toujours 24 

au Conader. Et pourtant que, moi, je suis venu seulement pour vous aider à vous  25 
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éclaircir ce qui est réel. Donc, maintenant, vous me faites toujours revenir, revenir au 1 

Conader. Je pense que même... même si vous me faites revenir, revenir au Conader, 2 

voilà  la vérité. Cʹest que  jʹai donné, ça restera que  la vérité. Et même si vous  faites 3 

votre enquête, même si vous  faites quoi,  la vérité est  toujours  la vérité, et  la vérité 4 

triomphe... va toujours triompher. Voilà. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 6 

je crois,  la question de savoir si  la vérité a été dite ou non à  la Conader a déjà  fait 7 

lʹobjet de précisions. Je crois quʹil faut que nous passions à autre chose. Nous avons 8 

déjà passé trop de temps à ce sujet.  9 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je...  Vous  avez  raison,  Monsieur  le 10 

Président. Je posais cette question pour dʹautres raisons, mais  je vais passer à autre 11 

chose.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je ne vous demande 13 

pas de  sauter par‐dessus des points  importants, Monsieur Sachdeva.  Je veux  juste 14 

faire, entre autres, que nous ne tournions pas en rond.  15 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  avec  votre 16 

permission, jʹaimerais poser la question suivante à huis clos partiel, sʹil vous plaît.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Tout à fait. Huis clos 18 

partiel, sʹil vous plaît.  19 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 32) Reclassifié en audience publique 20 

M. LE  GREFFIER (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 21 

Monsieur le Président, Madame, Monsieur les juges.  22 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 23 

Q.  Monsieur, vous êtes (Expurgé) ; nʹest‐ce pas ?  24 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  25 
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R.  Nous sommes à huis clos ? Oui. Je suis (Expurgé)  1 

maintenant.  2 

Q.  (Expurgé) 3 

R.  (Expurgé) 4 

(Expurgé) 5 

Q.  (Expurgé) 6 

(Expurgé)  7 

R.  (Expurgé) 8 

(Expurgé) 9 

(Expurgé) 10 

(Expurgé)  11 

Q.  (Expurgé) 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vous prie de bien 13 

vouloir mʹexcuser, Monsieur Sachdeva, je ne suis pas vraiment. (Expurgé)  14 

(Expurgé) ? Cʹest très intéressant, certes, mais vous êtes bien sûr que cela va 15 

nous aider à enquêter en cette affaire — en lʹespèce ?  16 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, le... les questions 17 

portent sur le caractère du témoin, la personnalité du témoin.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : (Expurgé) 19 

(Expurgé) 20 

Vous  pouvez  continuer, Monsieur  Sachdeva, mais,  pour  lʹinstant,  je  ne  vois  pas 21 

vraiment où vous voulez en venir.  22 

Q.  Donc, Monsieur, (Expurgé) Alors, 23 

Monsieur, dites‐nous, (Expurgé) 24 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  25 
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R.  Vous demandez... Chez nous, il y a des... il y a des (Expurgé) 1 

(Expurgé). On se base surtout (Expurgé) Et 2 

maintenant, (Expurgé) ? Il y a des... Quand vous prenez, par exemple, (Expurgé) 3 

(Expurgé) ... Vous allez prendre (Expurgé) 4 

(Expurgé) Donc, vous allez (Expurgé) 5 

(Expurgé)  6 

Donc, vous pouvez... à ce moment‐là, je nʹai pas bien compris (Expurgé) 7 

(Expurgé) ce que 8 

vous... vous avez (Expurgé) donc, 9 

vous allez (Expurgé) Donc, je ne 10 

sais pas si vous demandez (Expurgé) je ne sais pas si vous 11 

demandez (Expurgé) pour que je puisse vous aider à vous donner la réponse.  12 

Nous avons, par exemple... Nous avons, par exemple, (Expurgé)... nous avons... il y 13 

 a... Il y a (Expurgé) qui « a » (Expurgé) .chez nous : (Expurgé) 14 

(Expurgé), qui a... (Expurgé)  15 

À part ça, il y a dʹautres (Expurgé)... dʹautres (Expurgé) qui nʹen ont pas des... qui nʹen ont pas, 16 

(Expurgé). Et ce sont toujours (Expurgé) telles que (Expurgé) 17 

Nous avons...  18 

Ah, excusez, nous avons (Expurgé) Nous avons (Expurgé) 19 

nous avons (Expurgé) qui a aussi (Expurgé) et nous avons 20 

(Expurgé) qui a aussi (Expurgé) À part ça, les autres nʹen nʹont pas, 21 

(Expurgé) telles que : (Expurgé) était... cʹest directement (Expurgé) ; nous avons 22 

aussi (Expurgé) nous avons aussi... je vous donne aussi 23 

(Expurgé) cʹest (Expurgé) ; nous avons aussi (Expurgé), cʹest 24 

(Expurgé) ; nous avons aussi  25 
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(Expurgé) part ça, nous avons (Expurgé) 1 

(Expurgé) 2 

(Expurgé) Voilà.  3 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 4 

Q.  Monsieur,  donc,  je  comprends  que  vous  êtes  à  un  poste  de  responsabilité, 5 

nʹest‐ce pas ? Vous avez un certain pouvoir ?  6 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  7 

R.  Oui. Je suis... je suis de... jʹai... jʹai donc des pouvoirs (Expurgé) Donc, je 8 

suis comme...  (Expurgé), je suis, quoi, le responsable de (Expurgé) 9 

(Expurgé) si je suis (Expurgé), même... cʹest‐à‐dire, si on a...  10 

À partir de le temps (Expurgé) cʹest 11 

lʹaffaire  (Expurgé) Donc, (Expurgé) jʹai directement... jʹai 12 

directement la responsabilité (Expurgé) 13 

(Expurgé)À ce moment‐là, je nʹaurai... je nʹaurai pas la responsabilité. Voilà.  14 

Q.  Et nʹest‐ce pas une raison supplémentaire pour « lesquelles » vous voulez des 15 

mesures de protection ? Parce que si (Expurgé) savait que vous vous êtes fait passer 16 

pour quelquʹun dʹautre, vous pourriez être renvoyé ; nʹest‐ce pas ?  17 

R.  Qui mʹa autorisé de venir  ici  ? Vous nʹavez pas  fait une  lettre... une  lettre  ? 18 

Dʹailleurs, moi,  jʹavais  dit :  « Sans  une  lettre  dʹautorisation,  je  ne  peux  pas  aller 19 

puisque  je  risque de perdre mon  travail,  qui  nourrit mes  enfants  et ma  femme. » 20 

Alors,  jʹavais  exigé que... quʹon me donne une  lettre dʹautorisation,  la  raison pour 21 

laquelle vous avez écrit une lettre ; nʹest‐ce pas ?  22 

Même chez notre... pas    (Expurgé) directement, mais le... même (Expurgé) 23 

même, qui a écrit une lettre maintenant aussi à (Expurgé) dʹune manière 24 

confidentielle, a écrit aussi « confidentiel ». Il mʹa donné. Lui‐même, il est venu avec...  25 
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sur  la moto  avec  cette  lettre pour me donner  aussi. Malheureusement,  je nʹai pas 1 

apporté ça ici. Jʹai laissé à la maison. Donc, il mʹa donné cette lettre. On a écrit aussi 2 

« confidentiel »  3 

Donc, cʹest  lui‐même,  il a  répondu ça. Et cʹest votre  lettre.  Il a écrit,  je ne sais pas, 4 

lettre à vous aussi ? Donc, comme si  je suis autorisé pour aller à ce moment‐là que 5 

jʹétais prêt pour venir ici.  6 

Donc,  je  ne  suis  pas  venu  ici  sans  que  (Expurgé)  puisse  savoir.  Le  (Expurgé) 7 

« savent » bien. Il a une copie de la lettre faite par (Expurgé) Quand 8 

même si je dois avoir peur quʹon puisse me renvoyer.  9 

Mais  seulement,  jʹai...  je  parle  souvent  de  problème  de  huis  clos  parce  quʹil  y 10 

a, comme vous avez dit... sur le problème de Conader, que vous vous posez toujours, 11 

toujours ;  la  raison  pour  laquelle  dʹautres  vérités...  il  ne  faut  pas  dire  ça  toujours 12 

comme ça puisque... Voilà  la raison pour  laquelle... et aussi,  jʹavais parlé beaucoup 13 

sur des problèmes de confidentialité et les problèmes de huis clos. Jʹinsistais ça aussi 14 

comme, à partir de là‐bas, dès quʹon avait écrit la lettre (Expurgé)— toujours 15 

confidentielle, toujours confidentielle... lettre qui est restée aussi (Expurgé) —  16 

et toujours confidentielle. 17 

Même... même  récemment,  ici,  quand  il  y  en  a  pas une  personne  qui  connaisse... 18 

même ma femme ne connaît pas si  je suis  ici. Peut‐être,  le papa,  là, on peut savoir. 19 

Mais, ma femme... même chez nous, mes frères ne savent pas.  20 

Même papa... Même papa aussi était seulement : « (Expurgé) 21 

Moi, jʹai dit : « (Expurgé) Et lui aussi ne savait pas si je dois partir.  22 

Cʹétait vraiment confidentiel. La raison pour laquelle jʹinsiste beaucoup : à huis clos, 23 

pour que ça puisse continuer toujours dʹune... la confidentialité puisse avoir toujours 24 

sa place, quʹon ne puisse pas commencer à écouter mes collègues de là‐bas, ce type  25 
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un peu... ce type, parce quʹon a parlé récemment ici avec (Expurgé) ... que lʹautre 1 

mʹavait donné  (Phon.) la dernière  fois pour parler à  la  famille.  Jʹai parlé à celui qui 2 

connaissait  comme  je  suis  venu  ici  puisquʹil  a  une  lettre  de  copie  confidentielle 3 

« fait » par (Expurgé). Donc, jʹai parlé à lui : est‐ce quʹil voit ma femme... est 4 

bien portante ? Mes enfants ? Ainsi de suite. Il mʹa dit : « Oui. » Jʹai dit : « Alors... » Il 5 

mʹa  dit,  il  ne  dit  pas  aussi  mon  problème  aux  collègues. Les  collègues  — mes 6 

collègues — le demandent où est‐ce que je suis ? Où est‐ce que je suis ? Il dit toujours 7 

à  mes  collègues :  je  suis  malade... Je  suis...  « Ce  type  est  malade.  Ce  type  est 8 

malade. » 9 

Donc,  la  raison  pour  laquelle  jʹinsiste  toujours :  à  huis  clos  parfois.  Un  jour,  les 10 

collègues vont commencer à écouter : « Ah, (Expurgé) qui parle à la radio, comme ça, 11 

“au” Cour pénale internationale. » Donc, cʹest‐à‐dire (Expurgé) mentait (Phon.) de 12 

telles choses. Voilà.  13 

Moi, je nʹai pas peur de... quʹon puisse me renvoyer. On ne... Je nʹai pas peur de cela. 14 

Sauf jʹai... jʹai peur que... jʹai peur que la confidentialité ne puisse pas perdre sa place.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Un instant, sʹil vous 16 

plaît, Monsieur Sachdeva. 17 

Maître  Mabille,  combien  de  temps  votre  intervention  va‐t‐elle  prendre  avant  la 18 

pause ?  19 

Me MABILLE : Trois minutes, Monsieur le Président.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup. 21 

Je vous en prie, continuez, Maître... Monsieur Sachdeva.  22 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 23 

Q.  Avez‐vous dit à (Expurgé) 24 

(Expurgé) que vous avez menti à la Conader et aux Nations  25 
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Unies depuis cinq ans ?  1 

LE TÉMOIN D01‐0023 : 2 

R.  (Expurgé) ne connaît pas ce que je viens faire ici puisquʹon avait écrit sur 3 

la... sur la copie quʹon lui avait donnée... On lui avait donnée, on avait écrit vraiment : 4 

« Confidentiel ». Même (Expurgé) était venu 5 

me  donner  cette... cette  copie,  il  nʹa  rien  demandé  à moi  une  chose  (inaudible)... : 6 

« Est‐ce  que  vous  avez  un  problème  là‐bas  avec  les  gens  de  Cour  pénale 7 

internationale ? » Moi, jʹai dit : « Oui, il y a un problème comme ça. Donc, je vais... Je 8 

dois aller témoigner là‐bas. » « Ah, donc, voici votre lettre dʹautorisation. » 9 

Donc, lui aussi, tous ces gens‐là ne savent pas mes problèmes. Il nʹy a pas quelquʹun 10 

qui connaisse mon problème. Puisque moi,  je ne suis pas venu pour se mettre des 11 

calomnies,  mais  je  suis  seulement  venu  pour  vous  aider  à  donner  à  vous 12 

lʹéclaircissement, tout à des côtés... à votre côté, même aux côtés de la Défense. Mais 13 

seulement,  lʹéclaircissement,  il faut...  il faut  toujours faire des choses dʹune manière 14 

loyale. Voilà. 15 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, je crois que nous 16 

pouvons passer en audience publique, avec votre permission.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. 18 

Audience publique, sʹil vous plaît.  19 

(Passage en audience publique à 10 h 45) 20 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais)  : Nous  sommes  en audience publique, 21 

Monsieur le Président, Madame, Monsieur les juges.  22 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  23 

Q.  Monsieur,  vous  souvenez‐vous  de  la  date  à  laquelle  vous  avez  quitté  la 24 

République démocratique du Congo pour venir à La Haye ?  25 
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LE TÉMOIN D01‐0023 :  1 

R.  On était... on avait quitté, je pense, cʹétait... (Expurgé) je pense. Mais je nʹai 2 

pas noté la date dans lʹagenda ou bien... puisque ça ne mʹintéressait pas dʹécrire ou 3 

bien la date ou bien de mémoriser ça dans la tête ou bien dans lʹagenda. Donc, moi je 4 

nʹavais  pas  écrit.  Seulement,  je  dois...  je  pense  que  cʹétait...  on  était  sortis  là‐bas, 5 

cʹétait (Expurgé) 6 

(Expurgé)  7 

(Expurgé)  8 

(Expurgé)  9 

Q.  Donc, vous êtes... vous avez quitté Bunia, vous êtes allé de Bunia à Entebbe, et 10 

ensuite, vous êtes allé à Amsterdam, nʹest‐ce pas ?  11 

R.  Oui.  12 

Q.  Et vous avez voyagé avec  (Expurgé)?  13 

R.  Oui, on est... on a... oui, on a voyagé avec lui.  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Vous vous souvenez 15 

que nous sommes en audience publique, Monsieur Sachdeva.  16 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui, Monsieur le Président. Jʹai demandé 17 

à la Défense si  je pouvais parler de cette relation avec la Défense, et on mʹa dit que 18 

tout allait bien, que cʹétait bon.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  20 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  21 

Q.  Monsieur, donc, je comprends quʹentre le moment où vous avez quitté Bunia...  22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  Maître 23 

Desalliers.  24 

Me DESALLIERS : Je mʹexcuse, Monsieur le Président. Effectivement, jʹai indiqué à  25 
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mon confrère quʹon pouvait faire référence (Expurgé) — quʹil nʹy a pas de 1 

problème —, mais on ne mʹa pas indiqué que la question était : «(Expurgé) 2 

(Expurgé)  Ça, par contre, ça ne nous a 3 

pas été soumis.  4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais)  : Expurgation ; huis 5 

clos. Sʹil vous plaît, huis clos partiel, plutôt.  6 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 49) Reclassifié en audience publique 7 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 8 

Monsieur le Président, Madame, Monsieur les juges.  9 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  10 

Q.  Donc, entre  le moment où vous avez quitté Bunia  jusquʹau moment où vous 11 

êtes arrivé ici à La Haye, vous avez été avec... vous étiez tout le temps avec (Expurgé)  12 

(Expurgé) nʹest‐ce pas ?  13 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  14 

(Expurgé) 15 

(Expurgé) 16 

(Expurgé) 17 

(Expurgé) 18 

(Expurgé) 19 

(Expurgé) 20 

(Expurgé) 21 

(Expurgé) 22 

(Expurgé) 23 

(Expurgé) 24 

Q.  Et cʹest la première fois que vous venez à La Haye, nʹest‐ce pas ? En fait, cʹest  25 
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la première fois que vous venez en Europe, dʹailleurs.  1 

R.  Oui, en Europe, cʹest la première fois que je suis venu ici en Europe.  2 

Q.  Et je... je pense que cʹest également la première fois que (Expurgé) vient en 3 

Europe, nʹest‐ce pas ?  4 

R.  Oui, cʹest la première fois... cʹest la première fois, oui.  5 

Q.  Donc, ça doit être quelque chose dʹextraordinaire — dʹassez extraordinaire — 6 

pour vous de venir en Europe, nʹest‐ce pas ?  7 

R.  Dʹailleurs,  moi,  ce  nʹest  pas  une  chose  dʹextraordinaire,  puisquʹon  voit 8 

lʹEurope  tous  les  jours...  on  voit  lʹEurope  dans  des  cinémas,  dans  les...  dans  des 9 

télévisions. Cʹest comme si... même quand je suis venu ici, dʹailleurs, cʹest comme si 10 

cʹétait  toujours  habituel,  comme  on  regarde  lʹEurope  tous  les  jours  dans  des 11 

télévisions, dans les cinémas, cʹest comme si on est toujours en Europe. Voilà ; donc, 12 

le fait de venir  ici en Europe, ça ne me donne même pas...  je ne vois pas comme si 13 

« de » ce sont des choses de graves.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Où  allons‐nous, 15 

Monsieur  Sachdeva ?  Est‐ce  que  vous  pouvez  en  terminer  avec  cette  série  de 16 

questions ?  17 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  18 

Q.  Et pendant le temps où vous étiez avec (Expurgé)— pendant le voyage —, 19 

jʹimagine que vous avez parlé de ce que vous alliez faire ici à La Haye, nʹest‐ce pas ? 20 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  21 

R.  Chacun ne connaît pas... moi, je ne connais pas son problème ; lui ne connaît 22 

pas mon problème aussi. Ce nʹétait pas nécessaire. Même si vous « demande »  23 

(Expurgé) ça je cite parfois, je dis que (Expurgé) 24 

(Expurgé)  25 
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(Expurgé)  1 

(Expurgé) 2 

(Expurgé) 3 

(Expurgé) 4 

(Expurgé) Peut‐être, je 5 

ne connais pas son problème ; lui aussi ne connaît pas mon problème. Essayez de lui 6 

demander le problème de Conader, pour lui, ce sera comme une surprise. Donc, lui, 7 

il ne connaît pas tout ça.  8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vous prie de bien 9 

vouloir mʹexcuser de  vous  interrompre, Monsieur  Sachdeva.  Il  y  a  quelque  chose 10 

que Mme... Me Mabille aimerait aborder. Nous sommes à cinq minutes avant 11 h. 11 

Donc, il va falloir faire une pause maintenant. 12 

Monsieur, merci. Nous allons  faire une pause, et nous vous retrouverons dans une 13 

demi‐heure — à 11 h 30. 14 

Huis clos, sʹil vous plaît, de façon à ce que le témoin puisse se retirer.  15 

*(Passage en audience à huis clos à 10 h 54) Reclassifié en audience publique 16 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le 17 

Président.  18 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Audience 20 

publique... ? 21 

Audience publique, sʹil vous plaît.  22 

(Passage en audience publique à 10 h 54) 23 

M. LE GREFFIER  (interprétation de  lʹanglais)  : Nous  sommes  en audience publique, 24 

Monsieur le Président, Madame, Monsieur les juges.  25 
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Me  MABILLE  :  Monsieur  le  Président,  Madame,  Monsieur,  hier,  jʹai  été  voir 1 

Mme Fatou Bensouda à 16 h pour lui demander si nous pourrions avoir une copie des 2 

enregistrements. Elle mʹa  indiqué quʹil nʹy avait pas  eu dʹenregistrement ;  elle mʹa 3 

indiqué que...  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Les enregistrements 5 

de quoi, Maître Mabille ?  6 

Me MABILLE : (Inaudible) quʹil y avait eu entre Madame Le Fraper et...  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais)  : Je ne savais pas de 8 

quoi  vous  vouliez  parler,  Maître  Mabille,  malheureusement.  Vous  savez,  il  y  a 9 

beaucoup dʹenregistrements dans notre affaire. Et donc, vous ne nous avez pas dit 10 

de quoi vous alliez parler. Donc... donc, également, on nous a également dit, à nous 11 

aussi, quʹil nʹy avait pas eu dʹenregistrement, quʹil nʹy avait pas de transcription de 12 

lʹinterview... de lʹentretien entre le porte‐parole du Procureur et le journal.  13 

Me MABILLE  : À  la  suite  de  cette  information,  jʹai,  hier  soir,  tenté  de  joindre  le 14 

journaliste. Et ce  journaliste nous a appelés ce matin pour nous dire quʹil avait un 15 

enregistrement,  et  quʹil  avait  un  transcript  de  cet  enregistrement.  Un...  un 16 

enregistrement  de  cette...  de  cette  interview.  Voilà,  je  voulais  porter...  je  voulais 17 

porter  à  la  connaissance  de  la Chambre  cette  information.  Jʹajoute  quʹau moment 18 

opportun,  et où...  le moment où  la Chambre  jugera utile, nous  souhaiterions  faire 19 

une  intervention sur cette  interview qui a été donnée. Voilà  les  informations que  je 20 

voulais porter à la connaissance de la Chambre.  21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Bien.  Madame 22 

Bensouda,  nous  allons  vous donner  le  temps de  la pause, pour  enquêter,  afin de 23 

savoir si, oui ou non, il y a eu un enregistrement de cette interview qui, bien entendu, 24 

pourrait être retranscrit. Si la réponse se trouve être quʹil y a, dans les faits, un  25 
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enregistrement et quʹil y a une transcription — si cʹest bien le cas —, nous aimerions 1 

savoir pourquoi nous avons  reçu des  renseignements sans aucune équivoque, hier 2 

soir, nous disant quʹil nʹy avait pas eu dʹenregistrement ni de transcription. Si cʹest le 3 

ça cas, nous aimerions alors savoir précisément quelle était la source de lʹinformation 4 

que vous avez  reçue qui vous a conduit à écrire  le courrier électronique que vous 5 

nous avez écrit en votre nom. Il faut quʹune enquête prudente soit menée parce que, 6 

sur le fondement de ce que Me Mabille vient de nous dire, nous avons donc reçu des 7 

renseignements  qui  se  trouvent  être,  dʹaprès  ce  que  nous  dit  être  Me  Mabille, 8 

lʹinverse exact de la réalité. Est‐ce que vous pouvez faire ça ?  9 

Mme BENSOUDA  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Monsieur  le  Président,  jʹai  une 10 

confirmation  écrite  quʹil  nʹy  avait  pas  dʹenregistrement...  quʹil  nʹy  a  pas  eu 11 

dʹenregistrement et pas de transcription, et sur le fondement de ces renseignements 12 

que jʹai donné ma réponse à la Chambre. Et, bien entendu, je vais me renseigner.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Eh bien, faites‐le. 14 

Je  pense  que  les  personnes  à  qui  on  a  demandé,  et  la  porte‐parole  elle‐même —15 

 puisque  cʹest  elle‐même  qui  était  présente  pendant  lʹinterview —,  et  donc  elle 16 

devrait savoir si, oui ou non, ce quʹelle disait était enregistré ou non. 17 

Mais, Madame Bensouda, nous sommes en train de spéculer. Ne prenons pas trop de 18 

temps maintenant.  Je vous prie de bien vouloir vous  renseigner, et  je prie de bien 19 

vouloir nous donner votre réponse à 11 h 30.  20 

Mme BENSOUDA  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Je  vais  me...  le  faire,  Monsieur  le 21 

Président. 22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  : Merci  beaucoup, 23 

Madame Bensouda. 24 

Maître Mabille, nous avons déjà indiqué quelles étaient « notre » opinion... notre  25 
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opinion  concernant  cette  interview.  Et  nous  proposons...  en  fait,  nous  nous 1 

proposons  dans  un  avenir  proche  dʹen  dire  plus  à  ce  sujet.  Je  ne  vais  pas  vous 2 

empêcher  de  faire  des  remarques  supplémentaires. Mais,  dʹun  autre  côté,  je  ne 3 

souhaite pas que la Chambre perde du temps sur des questions qui sont tout à fait 4 

évidentes. Alors, jʹaimerais donc vous demander de réfléchir à savoir si ce que vous 5 

souhaitez nous dire concernant les interviews « doivent » être abordé au cours dʹun 6 

débat oral ou si vous pourriez, succinctement, nous résumer vos remarques par écrit 7 

dans  un  courrier  électronique  qui  serait  envoyé  au  conseiller  juridique  de  la 8 

Chambre. 9 

Pourriez‐vous nous donner votre réponse dʹici à 11 h 30 ? 10 

Merci beaucoup. Nous... la... la séance reprendra à 11 h 30.  11 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h 00 est reprise à 11 h 30) 12 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  13 

Veuillez vous asseoir.  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Audience publique, 15 

sʹil vous plaît.  16 

(Passage en audience publique à 11 h 31) 17 

M. LE  GREFFIER (interprétation  de  lʹanglais) :  Audience  publique,  Monsieur  le 18 

Président.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 20 

je mʹapprêtais à demander à Mme Sachdeva (sic) de nous communiquer lʹinformation 21 

quʹon lui avait demandée.  22 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Je crois que Mme Bensouda est encore en 23 

train de mener ses enquêtes. Avec votre permission, une fois quʹelle en aura terminé, 24 

nous serons en mesure de vous communiquer lʹinformation que vous avez  25 
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demandée.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien, Monsieur 2 

Sachdeva.  Je  mʹattendais  vraiment  à  ce  que  Mme Sachdeva  (sic)  nous  saisisse  à 3 

11 h 30 de  la  question. Maintenant,  jʹaurais  bien  aimé  quʹelle  nous  dise  quʹelle  a 4 

besoin de plus de  temps pour pouvoir  répondre à notre demande. Mais, merci de 5 

servir de messager. 6 

Maître Mabille,  jʹespère  que  vous  avez  reçu  le  message  selon  lequel  plutôt  que 7 

de coucher  par  écrit  vos  pensées  relativement  à  lʹinterview,  vous  pouvez  saisir 8 

maintenant la Chambre pour nous faire part de vos préoccupations.  9 

Me MABILLE : Cʹest mon  confrère  Jean‐Marie Biju‐Duval  qui  va  intervenir  sur  ce 10 

point, Monsieur le Président.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Allez‐y, Maître.  12 

Me BIJU‐DUVAL : Merci, Monsieur  le Président, Madame, Monsieur  les  juges. La 13 

Chambre  sait mieux que quiconque  ce quʹil  faut penser  et  ce quʹil  faudra dire de 14 

cette interview de Mme Le Fraper du 15 mars dernier.  15 

Mais la Chambre sait bien que, derrière cette interview, il y a la dignité dʹun homme. 16 

Il y a la dignité de M. Thomas Lubanga, qui, dans cette interview, a été cruellement et 17 

injustement mis en cause.  18 

Cʹest la raison pour laquelle la Défense souhaitait très brièvement prendre la parole 19 

sur cette question. Cette question qui est une question grave parce que, à lʹévidence, 20 

cette  interview  du  15 mars  dernier  ne  peut  pas  être  regardée  comme  une  simple 21 

erreur de parcours, comme une maladresse ponctuelle ou imprudente. Lʹattitude du 22 

Bureau  du  Procureur,  depuis  la  semaine  dernière,  démontre  quʹen  réalité  cela 23 

sʹinscrit dans une politique délibérément mise en œuvre. 24 

Et cʹest ce qui préoccupe gravement M. Thomas Lubanga et sa Défense. Cette  25 
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politique  se  résume  très  simplement.  Elle  peut  se  résumer  ainsi  :  le  Bureau  du 1 

Procureur a décidé dʹignorer ce qui se passe durant les audiences de ce procès. 2 

Dʹun côté, il fait semblant de ne pas voir la gravité des soupçons qui pèsent sur ses 3 

enquêtes. Cʹest la question des intermédiaires.  4 

Dʹun autre côté, il prétend, en revanche, avoir vu des scènes qui nʹont jamais eu lieu. 5 

Il  sʹagit  des  accusations  graves  portées  contre  M. Thomas  Lubanga  et  son 6 

comportement à lʹaudience.  7 

Dans les deux cas, le Bureau du Procureur traite par le mépris la réalité des faits, la 8 

réalité du procès.  9 

Et il paraît à la Défense que ce mépris du procès lui‐même nʹest pas acceptable de la 10 

part du Procureur, qui a pour seul mandat les intérêts supérieurs de la justice et de la 11 

vérité. 12 

Le Bureau du Procureur nʹa pas  le droit de  faire croire que ses  intermédiaires sont 13 

au‐dessus de  tout  soupçon  lorsque  lui‐même  fait procéder à  lʹaudition de  certains 14 

dʹentre eux en qualité de suspects dʹatteinte à lʹadministration de la justice.  15 

Il  est  indigne dʹattribuer à M. Lubanga des  comportements quʹil nʹa  jamais  eus,  et 16 

dʹautant plus indigne que M. Thomas Lubanga a fait preuve, depuis 15 mois, depuis 17 

les 15 mois de ce procès, dʹune dignité absolument exemplaire.  18 

Lorsquʹun  accusé  dissimule  des  faits  incontestables  et  invente  des  histoires  sans 19 

fondement, il donne des signes sérieux de culpabilité.  20 

Lorsque cʹest un Procureur qui a ce comportement, il se rend coupable, en tout cas, il 21 

nʹest pas  loin de  se  rendre  coupable dʹentrave à  la  justice. Une  telle attitude nous 22 

paraît  absolument  incompatible  avec  les  obligations  du  Procureur  vis‐à‐vis  de 23 

lʹaccusé, qui sont aussi des obligations dʹéquité et dʹimpartialité.  24 

Alors, dans cette interview, il est dit — je cite : « Mr. Lubanga is going away for a long  25 

ICC-01/04-01/06-T-268-Red-FRA WT 23-03-2010 40/72 VR TICC-01/04-01/06-T-268-Red2-FRA WT 23-03-2010  40/72 NB T
En application des courriels d’instructions de la Chambre de première instance I en date
du 4 janvier 2012 et du 15 mars 2012, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



 41

time (Phon.). » Fin de citation.  1 

Voilà  lʹobjectif.  Il ne  sʹagit pas de  recherche de  la vérité et de  la  justice, mais bien 2 

dʹune volonté dʹélimination.  3 

Et pour lʹexécution de cette politique, le Procureur utilise des moyens qui ne sont pas 4 

les moyens appropriés à un Bureau du Procureur. Ces moyens, ce sont  les moyens 5 

de la propagande.  6 

Alors, la Défense voulait se lever pour que, publiquement — mais nous savons que 7 

la Chambre le fera également — la dignité de lʹaccusé dans ce procès soit rétablie. Et 8 

nous sommes confiants que, face à cette attitude, la Chambre, elle, fera prévaloir les 9 

exigences de la justice.  10 

Jʹen ai fini, Monsieur le Président, je vous remercie.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  vous  remercie, 12 

Maître Biju‐Duval. Cʹest parfaitement clair. La Chambre examinera la question dans 13 

un avenir très proche.  14 

Madame Bensouda ?  15 

Mme BENSOUDA  (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur  le  Président,  je  voudrais 16 

présenter mes excuses pour cette arrivée tardive au prétoire. Jʹessayais de mener les 17 

enquêtes que jʹavais « promis » à la Cour.  18 

Monsieur  le Président, de manière habituelle,  lorsque nous menons des  interviews, 19 

des entretiens au niveau des hauts responsables du Bureau du Procureur, le Bureau 20 

du Procureur du Procureur enregistre ces entretiens ou ces interviews.  21 

Dans ce cas particulier, le stagiaire à qui avait été confiée la tâche dʹenregistrer cela 22 

nʹa  pas  pu  le  faire  pour  des  raisons  techniques.  Et  cʹest  la  vérité,  Monsieur  le 23 

Président.  24 

Par conséquent, cette interview nʹa pas été enregistrée par le Bureau du Procureur  25 
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lui‐même. Et, en tant que tel, le Bureau du Procureur nʹa pas produit de transcription 1 

sur la base dʹun enregistrement quelconque.  2 

Je nʹai pas été en mesure de conclure mes enquêtes parce que ce stagiaire ne... nʹest 3 

présent au bureau que les jeudis. Cependant, je... jʹai parlé à la fonctionnaire qui était 4 

interviewée ainsi quʹau bureau... au cabinet restreint du Bureau du Procureur qui est 5 

chargé des informations publiques. Et cʹest le résultat des informations qui mʹont été 6 

communiquées.  7 

Monsieur  le  Président,  je  ne  vois  pas  pour  quelle  raison  le  Bureau  du  Procureur 8 

devrait conduire  la Chambre en erreur. Cʹest  la position.  Je peux approfondir mes 9 

enquêtes  et  je peux même demander  à  la  stagiaire...  au  stagiaire qui  était présent 10 

pendant cet entretien pour venir devant la Chambre et répondre aux questions que 11 

la  Chambre  pourrait  avoir.  Mais,  à  présent,  cʹest  lʹinformation  que  jʹai  à 12 

communiquer à la Chambre.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  infiniment, 14 

Madame Bensouda.  Je  regarde  votre  courriel,  qui  a  été  envoyé  à Mme Godart  et  à 15 

Mme Guhr hier, courriel dans lequel vous avez très clairement énoncé que vous avez 16 

fait des  enquêtes auprès de  la personne  concernée pour obtenir des  transcriptions 17 

des interviews. Et vous nous avez... vous avez été informée, je cite : « Quʹil nʹy a pas 18 

eu  dʹenregistrement  de  cette  interview  et,  en  tant  que  tel,  il  nʹy  a  pas  de 19 

transcription. » 20 

Maintenant,  je  comprends.  Ce  que  vous  dites  maintenant,  cʹest  quʹil  y  a  pas 21 

dʹenregistrement ou de  transcription  émanant du Bureau du Procureur parce que, 22 

comme vous lʹavez dit, la... le stagiaire, pour des raisons techniques, nʹa pas réussi à 23 

enregistrer cela.  24 

Maintenant, la question que jʹai à vous poser, Madame Bensouda, cʹest la suivante : à  25 
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la  lecture  de  votre  courriel,  je  suis  sûr  que  vous  êtes  dʹaccord  avec  moi,  on  a 1 

lʹimpression  très  claire que  ce qui  est dit,  cʹest quʹil nʹy  a pas  eu dʹenregistrement 2 

quelconque de lʹinterview et quʹil nʹy a pas de transcription.  3 

Vous  nʹavez pas dit, parlant  simplement du point de  vue du Procureur,  quʹil  nʹy 4 

avait pas de  transcription parce que  lʹimpression générale,  cʹest quʹil nʹy  a pas  eu 5 

dʹenregistrement, point.  6 

Alors, mais... je suis désolé dʹavoir à poser cette question. Il faut que je la pose : alors, 7 

qui vous a communiqué cette information ? Et, en particulier, est‐ce que cʹétait soit la 8 

porte‐parole qui était présente lors de lʹentretien, qui aurait dû savoir sʹil y avait un 9 

enregistrement, une  transcription ou pas ? Ou est‐ce que cʹest  le stagiaire qui était 10 

présent pendant cette interview ?  11 

Vos sources, sʹil vous plaît, Madame Bensouda.  12 

Mme BENSOUDA  (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur  le  Président,  le  Bureau  du 13 

Procureur a une unité chargée de lʹinformation publique. Et cʹest cette personne qui 14 

est  responsable  de  cette  unité,  et  qui  est  toujours  disponible  pour  fournir  des 15 

informations relativement à toute information publique, quʹil sʹagisse dʹune interview 16 

ou autre. Et cʹest cette personne‐là qui mʹa dit quʹil nʹy a pas eu dʹenregistrement en 17 

lʹespèce mené par le Bureau du Procureur.  18 

Et, aujourdʹhui, bien sûr, elle a développé davantage. Elle a dit que cʹétait pour des 19 

raisons techniques — aujourdʹhui, cʹest ce quʹelle nous a dit. Mais hier, elle mʹa... déjà, 20 

elle mʹavait dit quʹil nʹy avait pas eu dʹenregistrement. Et en tant que tel, il nʹy a pas, 21 

par conséquent, de  transcription. Et cʹest  lʹinformation que  jʹai  transmise à  la Cour 22 

hier.  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Cʹest  très  utile, 24 

Madame Bensouda. Mais ce nʹétait pas quelque chose qui a été dit par la personne  25 
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qui a été interviewée, mais cʹest plutôt quelque chose qui a été dit par quelquʹun de 1 

lʹunité,  qui,  simplement,  vous  informait  du  fait  que...  enfin,  de  ce  qui  était  en 2 

possession du Bureau du Procureur sur la base de savoir si, oui ou non, son bureau 3 

avait un bureau du... avait un enregistrement de... lʹenregistrement... de lʹentretien.  4 

Mme BENSOUDA  (interprétation de lʹanglais) : Malheureusement,  la personne qui est 5 

responsable de cela nʹest pas là. Et en tant que tel, cette personne que jʹai mentionnée, 6 

qui  est  responsable  de  cette  unité  dʹinformation,  a  confirmé  avec  le  fonctionnaire 7 

quʹil nʹy a pas eu dʹenregistrement de cette interview par lʹUnité en question.  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci,  Madame 9 

Bensouda.  Cela  montre  très  clairement  quelle  est  la... la  position  du  Bureau  du 10 

Procureur sur ce sujet, et nous la comprenons. 11 

Pouvons‐nous  alors  vous demander de  faire usage de  vos  bons  offices  auprès de 12 

lʹUnité ou de lʹorganisation qui a mené cette interview, pour obtenir de leur part une 13 

copie et un enregistrement de cette  interview ? Et nous vous demandons, sʹil vous 14 

plaît, de les contacter par le biais de votre bureau pour obtenir un exemplaire de cela.  15 

Mme BENSOUDA  (interprétation  de  lʹanglais) :  En  dehors  de  lʹinformation  qui  mʹa 16 

été... qui a été donnée par Me Mabille cet après‐midi — selon laquelle il y avait, donc, 17 

un  enregistrement  —,  je  nʹai  pas  fait  dʹenquête  pour  savoir  si  lʹautre  partie 18 

enregistrait. Il faudrait que je puisse confirmer cette information dʹabord. Et si un tel 19 

enregistrement  existe,  alors,  Monsieur  le  Président,  nous  allons  faire  de  notre 20 

mieux pour en obtenir une copie ainsi quʹune transcription.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci. On voudrait 22 

que cette question soit traitée avec diligence et je vous demanderais immédiatement 23 

de mener ces enquêtes. Et nous vous seront très reconnaissants.  24 

Mme BENSOUDA (interprétation de lʹanglais) : Je le ferai.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Merci.  1 

Huis clos et le témoin, sʹil vous plaît.  2 

*(Passage en audience à huis clos à 11 h 45) Reclassifié en audience publique 3 

M. LE  GREFFIER (interprétation  de  lʹanglais) :  Huis  clos,  Monsieur  le  Président, 4 

Madame, Monsieur les juges.  5 

(Le témoin est introduit au prétoire) 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 7 

huis clos partiel ou audience publique ?  8 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  10 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 46) Reclassifié en audience publique 11 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  12 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Allez‐y, Monsieur 13 

Sachdeva.  14 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 15 

Q.  Monsieur le témoin, êtes‐vous en train de dire que, lors du voyage que vous 16 

avez effectué avec (Expurgé) pour venir ici, vous nʹavez à aucun moment discuté de 17 

votre témoignage ?  18 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  19 

R.  (Expurgé) était surpris quand (inaudible) voyagé ensemble, raison pour 20 

laquelle... on  discutait  seulement : moi,  je  suis  venu... je...  je  vous  accompagne.  Et 21 

cʹétait tout. 22 

Donc,  chacun  avait  son  problème  dans  son  cœur.  Cʹétait  ça.  Chacun  avait  son 23 

problème dans son cœur. Donc, même  (Expurgé)  connaît toujours : moi, jʹétais venu 24 

lʹaccompagner. Cʹest ça, ce quʹil connaît puisque... tout ce quʹon a discuté... tout ce  25 
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quʹon a éclairci, tout ce que jʹai éclairci à propos des problèmes de démobilisation, ce 1 

sont des problèmes que, même parfois, probablement, il ne peut pas avoir des idées 2 

sur ça. Il ne peut pas connaître ça puisquʹon faisait nos affaires là‐bas. (Expurgé) 3 

(Expurgé) 4 

(Expurgé) 5 

(Expurgé) 6 

(Expurgé) 7 

(Expurgé) 8 

(Expurgé) 9 

(Expurgé) 10 

Mais nous,  les  jeunes, on connaît beaucoup,  la raison pour  laquelle moi  jʹavais dit, 11 

même,  à  la  Défense :  « Je  peux  aller  vous  aider  à  éclaircir  cette  affaire  puisque 12 

nous... nous, les jeunes, on connaît beaucoup », (Expurgé) 13 

(Expurgé) 14 

(Expurgé) 15 

Cʹest  ainsi  que  jʹavais même dit  à  ces...  à  ces  avocats :  « Moi,  je peux même  aller 16 

là‐bas dʹune manière bénévole pour aller vous aider à... à éclaircir des choses. »  17 

Tous  les  deux  côtés,  parce  quʹil  y  a  vraiment des...  des  grandes... il  y  a 18 

des... vraiment... des...  des  réalités  qui... qui... parfois  les  autres,  parfois  groupe, 19 

lʹignore. Cʹest ainsi que  je peux même aller  lʹéclaircir afin que...  leur enquête aussi 20 

puisse quand même arriver, hein, au bout. Cʹest  comme  si, peut‐être,  ils nʹavaient 21 

pas  sondé  en  profondeur  lorsquʹils  avaient... ils  avaient  fait 22 

leurs... leurs... lorsque... lorsquʹils avaient... fait leur enquête. 23 

Donc, quand on est venus avec (Expurgé) savent que je suis 24 

venu seulement pour lʹaccompagner. Et moi, je ne dis pas ce que je viens de faire ici  25 
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dans sa bouche. Ça, vous pouvez même lui demander. Il ne connaît pas si quʹest‐ce 1 

que  je peux venir  témoigner. Tout ça,  il ne connaît pas. Vous allez  le demander de 2 

votre manière. Vous allez voir si quʹest‐ce quʹil va vous dire. Donc, on nʹa pas discuté 3 

à lui ce que je viens de parler. 4 

Dʹailleurs, à moi ce nʹétait pas nécessaire de  lui donner parce que pour  lui ça sera 5 

comme une surprise. Donc, la raison pour laquelle à moi ce nʹétait pas nécessaire de 6 

donner... dʹexpliquer à lui ce que je viens pour témoigner, pour vous éclaircir. Donc, 7 

à moi, ce nʹétait pas vraiment nécessaire, la raison pour laquelle. On nʹa jamais... on 8 

nʹa jamais se parlé sur ça avec lui.  9 

Q.  Monsieur, vous avez dit que (Expurgé) était surpris de vous voir. Mais vous, 10 

vous‐même, est‐ce que vous étiez surpris de voir (Expurgé)  ?  11 

R.  Moi, je nʹétais pas surpris parce que, moi, je connais bien comme... (Expurgé) 12 

(Expurgé) avaient parlé... aux avocats. Je connaissais aussi comme 13 

(Expurgé)... et... dʹailleurs, cʹest moi‐même qui avait même amené les avocats au 14 

village, là‐bas, là où (Expurgé) Donc, nous étions... cʹest moi 15 

qui  les avait même montré  le chemin,  le sentier, donc,  jusquʹà arriver  là où  ils  font 16 

(Expurgé) là‐bas. 17 

Alors, comment est‐ce que  je ne peux pas savoir sʹil allait arriver  ici ? Pour moi, ce 18 

nʹétait pas une surprise parce que je connaissais ça bien avant.  19 

Q.  Donc, vous êtes en train de nous dire que (Expurgé) était surpris de vous voir, 20 

et vous ne lui avez jamais dit pourquoi vous effectuez ce voyage avec lui en Europe, 21 

quand bien même il nʹétait pas surpris.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 23 

vous  répondez  encore... vous  revenez  encore une  fois  sur  la même question.  Il ne 24 

peut pas y avoir des questions... des réponses plus claires données par le témoin.  25 
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Changez de sujet ou allez dans une autre direction.  1 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 2 

Q.  Monsieur le témoin, (Expurgé) quel salaire gagnez‐vous ?  3 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  4 

R.  Moi,  je  suis quelquʹun qui parle beaucoup de  loyauté. Moi,  je ne peux pas 5 

vous  (inaudible) ou bien quoi. Moi,  ce que  je  touche  cette année, puisque  le  salaire 6 

varie dʹune année à lʹautre, donc, ce que je... 7 

Est‐ce que nous sommes à huis clos ? 8 

Donc, le salaire varie dʹune année de lʹautre. Cette année, (Expurgé), je pense ça ne 9 

varie pas, (Expurgé) 10 

(Expurgé) 11 

(Expurgé) 12 

(Expurgé) 13 

(Expurgé) 14 

(Expurgé) 15 

(Expurgé) 16 

(Expurgé)  17 

(Expurgé) 18 

(Expurgé)  19 

(Expurgé) 20 

(Expurgé)  21 

(Expurgé) 22 

(Expurgé) 23 

(Expurgé) 24 

(Expurgé)  25 
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semaine qui avait précédé mon arrivée ici.  1 

Q.  Et donc, pour votre  travail de  février  et de mars, vous nʹavez  toujours pas 2 

touché le salaire (Expurgé), nʹest‐ce pas ?  3 

R.  Le  salaire de  février et  le  salaire de mars.  Jʹétais venu  ici, quand on nʹa pas 4 

encore touché ça, (Expurgé) Je ne sais pas derrière moi là‐bas, mais quand jʹétais 5 

venu  ici,  jʹétais venu quand on nʹa pas encore touché ce montant‐là —  le salaire de 6 

février et de... et de mars.  7 

Q.  Il est vrai, nʹest‐ce pas, que vous touchez de lʹargent de la Cour pour venir ici 8 

témoigner, nʹest‐ce pas ?  9 

R.  Pardon ?  10 

Q.  Il est vrai, nʹest‐ce pas, que vous touchez de lʹargent de la Cour pour pouvoir 11 

venir ici témoigner ; nʹest‐ce pas ?  12 

R.  Bon, je nʹai pas encore... je ne suis pas quand même un... un agent de la Cour 13 

pénale... de Cour pénale  internationale. Moi,  je ne suis pas  lʹagent. Comment est‐ce 14 

que  je peux toucher votre salaire encore ? Moi,  je suis... on mʹa préparé. Donc, mon 15 

arrivée  ici,  ce nʹest pas moi‐même qui  « a » préparé ;  cʹest vous qui  « a » préparé, 16 

nʹest‐ce pas ? Vous avez écrit même une lettre dʹautorisation chez mes (Expurgé) 17 

(Expurgé) Ce nʹest pas moi qui ai écrit tout ça. Et puis, vous avez préparé mon 18 

voyage :  vous mʹavez  payé  lʹavion  pour  arriver  à Kinshasa,  pour  attendre...  pour 19 

aller  faire  le problème de passeport. Lʹhôtel, cʹest vous qui « a » payé ; ce nʹest pas 20 

moi. Et puis, vous mʹavez remis encore jusquʹà Bunia. De Bunia, vous avez préparé 21 

encore  le voyage  jusquʹici. Vous‐même, vous avez payé  lʹavion, nʹest‐ce pas ? Vous 22 

avez... vous mʹavez amené  jusquʹici. Même  jusquʹà maintenant,  je pense que  je suis 23 

toujours...  je ne...  je nʹutilise pas mon propre... ma propre... donc  lʹargent qui est à 24 

moi, qui est privé, à moi. Je nʹutilise pas ça pour manger avec ça de la... la nourriture  25 
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à  lʹhôtel  là‐bas. Donc,  je pense que  cʹest  toujours vous qui « continue » à me  loger 1 

là‐bas,  nʹest‐ce  pas ? Donc,  je  nʹai  pas  encore  utilisé  « mon »  propre  somme  pour 2 

payer ou bien la nourriture là‐bas, à lʹhôtel, ou bien pour payer le ticket de  lʹavion. 3 

Voilà.  4 

Mais je nʹai pas un salaire dans cette Cour. Je ne sais pas... je nʹai pas un salaire. Moi, 5 

jʹavais bien dit que... je peux... je ne venais pas ici dans le but lucratif. Ça, jʹavais bien 6 

parlé,  même  « au »  Défense. Moi,  jʹaimerais  simplement  venir  vous  aider  avec 7 

lʹéclaircissement qui est vraiment... qui est vraiment... de  franchise. Donc,  je pense 8 

que... comme... pour aussi vous aider à bien juger. Donc, pour moi, en tout cas, pour 9 

venir  ici,  je nʹécoutais pas vraiment dans  le but  lucratif, même si moi  je nʹai pas de 10 

problème  là, si... si ce sont des buts  lucratifs  là, moi‐même  je nʹai pas de problème 11 

sur ça. Moi, je peux vous aider dʹune manière toujours bénévole.  12 

Q.  Monsieur,  je  ne  vous  parle  pas  de  vos motifs ;  je  vous  pose  une  question 13 

factuelle. Nʹest‐il pas vrai que vous êtes payé une... une somme pour être présent ? 14 

Et une somme pour des faux frais, 8 dollars pas  jour, et 10 dollars par  jour, nʹest‐ce 15 

pas ?  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Cela  est‐il  faux, 17 

Maître Desalliers ?  18 

Me  DESALLIERS  :  Monsieur  le  Président,  dans  un  premier  temps,  la  Défense 19 

sʹinterroge sérieusement sur la pertinence de poser ces questions au témoin.  20 

Deuxièmement,  le  témoin dit quʹil ne... nʹest pas payé pour venir  ici,  sauf que  les 21 

questions de mon confrère, dans lesquelles il semble vouloir persister, tendent à... à 22 

faire dire au témoin quʹil reçoit de lʹargent pour venir témoigner ici.  23 

Alors, je tiens quand même à dire que le fait que le témoin nʹait pas payé lui‐même 24 

pour son voyage à La Haye est lʹévidence même, mais quʹil ne faut pas essayer par  25 
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cela pour lui faire dire quʹil a reçu de lʹargent pour venir témoigner.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Desalliers, je 2 

vais  vous  interrompre.  Derrière  cette  question,  il  doit  y  avoir  ce  quʹavance 3 

lʹAccusation qui est que, dʹune certaine manière, le témoin est venu ici pour faire un 4 

faux  témoignage, parce que  je pense que  cʹest  leur  thèse, motivée  en partie par  le 5 

bénéfice  « financière  » de  8 à 10 dollars par  jour quʹil peut  faire, quelle que  soit  la 6 

somme exacte.  7 

M. Sachdeva  a  le  droit  de  poser  cette  question.  Et  vous  pouvez  faire  les 8 

commentaires que vous voulez à ce sujet à tout moment au cours de vos remarques. 9 

Et vous pourrez également poser des questions supplémentaires au  témoin  lors de 10 

vos questions  supplémentaires. Mais  le poids de  cela est quelque  chose quʹil nous 11 

faudra  évaluer  plus  tard.  Mais  à  titre  de  tactique,  il  sʹagit  dʹune  tactique  que 12 

M. Sachdeva a le droit dʹutiliser.  13 

M. SACHDEVA  (interprétation de lʹanglais)  : Monsieur  le Président, peut‐être que  je 14 

pourrais poser ces questions en audience publique ?  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, vous pouvez le 16 

faire si vous pensez que cela va nous aider énormément. 17 

Audience publique, sʹil vous plaît.  18 

Et nous avons besoin de  savoir  si  le  témoin  touche une quelconque  indemnité de 19 

présence.  20 

(Passage en audience publique à 12 h 09) 21 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en audience publique.  22 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais)  : Allez‐y, Monsieur 23 

Sachdeva.  24 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  25 
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Q.  Monsieur le témoin, je vais répéter ma question. Vous recevez une indemnité 1 

de  présence  et  une  indemnité  pour  faux  frais  qui  sʹélève  au  total  à  18 dollars... 2 

18 euros par jour, nʹest‐ce pas ?  3 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  4 

R.  Non, moi, ce que... quand  jʹétais venu, moi, dʹailleurs,  je ne connais pas  tout 5 

ce... tout ce problème. Dʹailleurs ça, je me suis croisé avec ça, ici, dans la salle... dans 6 

la  salle...  de Greffe.  Je  ne  suis  pas  assistant  de  protection. Quand  jʹétais  venu,  ils 7 

mʹont dit que tout... toutes mes affaires  ici « est » dans  leur charge. Même si  je suis 8 

fumeur de cigarettes, hein,  ils ont une somme comme ça. Ce quʹils nous ont remis. 9 

Donc, cʹest...  ils nous ont donné une  somme, mais ça nʹarrive pas à  la  somme que 10 

vous dites pour  la cigarette, nʹest‐ce pas ? Donc, ce nʹétait pas...  je ne sais pas pour 11 

me payer, ils ont dit simplement, peut‐être que vous êtes fumeur, vous pouvez avoir 12 

dʹautres besoins, de  cigarettes, dʹautres  choses,  cʹest  ainsi  que...  comme  je  vous  ai 13 

parlé, comme vous mʹavez parlé aussi, elle mʹa donné cette somme‐là. Ce nʹest pas 14 

comme  si...  salaire.  Donc,  cʹétait  comme  sʹil...  si  elle me  donne...  elle me  donne 15 

comme lʹargent pour dʹautres besoins particuliers, tels que des cigarettes, comme si 16 

elle  a  employé  un  terme.  Ce  nʹétait  pas  des  montants  que  vous  parlez  là — 17 

18 dollars... 18 euros. Ce nʹétait pas arrivé  comme  ça. Voilà. Donc,  cʹétait un petite 18 

somme là de 10 euros quʹelle mʹavait remis. Donc, pour jour, pour jour, donc comme 19 

elle avait parlé quand on  travaille avec  le  témoin, parfois on  lui donne ce montant 20 

pour  des  cigarettes,  etc. Moi,  je  ne  savais  pas...  si  cʹétait  comme  ça.  Jʹallais même 21 

refuser de prendre ça puisque ce nʹest pas ça qui mʹa amené ici.  22 

Q.  Et donc, pour  le moment que vous passez  ici, vous êtes payé... enfin, plutôt, 23 

vous recevez une somme dʹargent de 10 euros par jour, nʹest‐ce pas ?  24 

R.  Je pensais que cʹest... cʹest pour acheter des cigarettes. Moi, je ne savais pas si  25 
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cʹétait une somme comme ça quʹon me donne. Moi,  je connaissais ça. Ça, cʹest une 1 

cigarette  peut‐être,  au  lieu  de  me  donner  une  cigarette  qui  est...  on  mʹavait... 2 

peut‐être…  on  mʹa  donné  cette  somme‐là,  nʹest‐ce  pas ?  Ou  bien  peut‐être  la 3 

cigarette... peut‐être cʹétait comme ça quʹon mʹen avait parlé. Si cʹétait comme vous 4 

dites, indemnité pour... ça, je nʹallais même pas prendre parce que je nʹétais pas venu 5 

ici dans  le but parfois de...  lucratif... dans  le but  lucratif. Moi, en  tout  cas,  si vous 6 

vous  fondez  sur  ce débat‐là,  en  tout  cas,  je peux même  remettre...  je peux même 7 

remettre ce montant.  8 

Q.  Et ça  fait combien de  temps que vous êtes en Europe, depuis que vous êtes 9 

arrivé ?  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva, 11 

nous vous avons déjà beaucoup parlé de ça : il y a déjà un certain moment, quand ils 12 

sont partis, le voyage etc., etc., et ça ne... les choses ne peuvent pas être plus claires 13 

quʹelles ne le sont. Je vous prie de passer à autre chose.  14 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le Président, la date à laquelle 15 

il est arrivé nʹétait pas claire.  16 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais)  : Mais pourtant  il a 17 

dit : «(Expurgé) ». Il a dit quʹil est parti (Expurgé). Il nous a dit où il est allé et il a dit 18 

quʹensuite, il est arrivé en Europe. Alors, est‐ce que vous êtes en train de nous dire 19 

que  cʹest  très  important,  concernant  la  position  générale  de  ce  témoin,  de  savoir 20 

exactement  quand  il  a  quitté  lʹAfrique,  et  exactement  quand  il  est  arrivé  aux 21 

Pays‐Bas ?  22 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Jʹessaie simplement dʹétablir exactement 23 

ce  que  vous  dites :  quand  il  a  quitté  son  lieu  de  résidence  et  depuis  combien  de 24 

temps il est à La Haye.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Dans la mesure où il 1 

nous a dit que le voyage avait commencé (Expurgé) en quoi cela va‐t‐il 2 

améliorer  notre  compréhension  de  vraies  questions  en  lʹespèce ?  Si  nous  rentrons 3 

dans les petits détails, dans la mesure où il a commencé son voyage (Expurgé) à 4 

quel... pourquoi savoir exactement à quel moment il a atterri en Europe ? À quoi cela 5 

va servir, Monsieur Sachdeva ?  6 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Cela...  cʹétait  la  quantité  dʹargent,  le 7 

montant précis quʹil a  touché,  cʹest‐à‐dire  sʹil était en Afrique ou pas. Cʹest  ce que 8 

jʹessayais de savoir. 9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  : Cʹest 10 dollars  à 10 

peu  près,  et  la  Chambre  a  lʹidée  générale  de...  du  type  de  montant  dont  nous 11 

sommes en train de parler, et  je crois une dissection plus fine ne va pas nous aider. 12 

Pouvons‐nous passer à autre chose, sʹil vous plaît ?  13 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  14 

Q.  Jʹaimerais maintenant passer à certains des documents que la Défense vous a 15 

montrés. Et je crois que le témoin a déjà le classeur.  16 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 17 

Je vais vous demander de vous reporter au document qui se trouve à lʹonglet 3.  18 

(Le témoin sʹexécute) 19 

Alors, maintenant, si vous regardez la première page : « (Expurgé) 20 

(Expurgé) » — cʹest la page qui commence par 2275, dans le 21 

coin inférieur droit —, et si vous tournez les pages de ce document, vous verrez que 22 

cela va  jusquʹà  la page 2281.  Je vais vous demander de bien vouloir  consulter  ces 23 

cinq pages. Non, en fait cʹest... ce sont... cʹest sept pages. Veuillez consulter ces sept 24 

pages. 25 
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Il  sʹagit du document — donc,  ces  sept pages —,  cʹest  le document qui vous  a  été 1 

donné lorsque vous êtes allé au PNUD, nʹest‐ce pas ?  2 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  3 

R.  Oui, quand on avait fait la dernière réunion pour attendre notre financement, 4 

et c’est ce jour‐là quʹon a remis ce document dans la main de chef dʹéquipe qui était 5 

moi, et puis on a remis lʹexemplaire dans la main de coordinateur de lʹONG qui allait 6 

nous surveiller. Tous  les démobilisés... tous  les chefs dʹéquipe qui étaient... tous  les 7 

chefs  de  groupe  qui  étaient  dans  cette  réunion,  ils  en  avaient  aussi  les  leurs  et 8 

toujours... exemplaire, exemplaire aussi à la... à la... à lʹONG qui allait les surveiller.  9 

Q.  Et il sʹagit de la réunion du (Expurgé) 2006, nʹest‐ce pas ?  10 

R.  Pardon ? Pardon ?  11 

Q.  Et cʹétait au cours de la réunion qui a eu lieu le (Expurgé) 2006, nʹest‐ce pas ?  12 

R.  Non, non. Le (Expurgé) 2006, cʹétait quand on est en train toujours de... de 13 

mener  nos  projets.  Donc,  les  gens  de  PNUD  avaient  voulu  voir  la  présence  de 14 

chaque personne du groupe... qui « était » fait partie dans le groupe. Donc, nous tous, 15 

nous  étions  montés  là‐bas  au  PNUD — dans  la  clôture  du  PNUD.  On  nous  a 16 

accueillis dans une paillote. Alors, personnel de PNUD qui était chargé de...  17 

Est‐ce que nous sommes à huis clos ? Nous sommes à huis clos ?  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Pouvons‐nous 19 

passer à huis clos partiel, sʹil vous plaît.  20 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 20) Reclassifié en audience publique 21 

M. LE  GREFFIER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Nous  sommes  à  huis  clos  partiel, 22 

Monsieur le Président, Madame, Monsieur les juges.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci. 24 

Veuillez poursuivre, sʹil vous plaît.  25 
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LE TÉMOIN D01‐0023 :  1 

R.  Donc,  les...  ces personnels‐là de PNUD  nous  « avions »  accueillis dans une 2 

paillote là‐bas, dans la voiture de PNUD. Il sʹappelait (Expurgé) — nous, moi, 3 

dʹabord, je connaissais toujours son nom, (Expurgé) comme on lʹappelait —, 4 

donc, cʹest lui qui était comme chargé de projet de démobilisés, de projet réinsertion 5 

communautaire des démobilisés au PNUD. Donc, cʹest lui qui avait « nous » réunis. 6 

Alors,  il  a  vu  la  présence  de...  il  appelle  chaque  personne,  alors,  il  demande  le 7 

numéro, ainsi de suite, il complète là‐bas, et puis, il donne à toi... à vous de signer. Et 8 

il y avait aussi une dame... une dame qui avait... qui nous avait accompagnés (Expurgé) 9 

de lʹONG. Le coordinateur (Expurgé) avait donné à nous, donc, il avait donné une 10 

personne dans son bureau pour nous accompagner jusquʹà... jusquʹau PNUD. Donc, 11 

cʹest lui qui était comme notre représentant là‐bas, cette dame‐là ; son nom aussi est 12 

ici. Et même... et même sʹil (inaudible)... on a écrit aussi ici : « (Expurgé) »... chacun écrit sʹil 13 

est de... venu de... de quel... de quelle partie. Donc, adresse, cʹest‐à‐dire, il a... elle a 14 

écrit aussi son adresse ici : « (Expurgé) », et elle a signé aussi. Même le monsieur... 15 

le personnel, à la fin que... à la fin je vois aussi (Expurgé)  16 

(Expurgé) de PNUD qui était (Expurgé) 17 

(Expurgé) lui aussi, il a mis son nom, il a précisé aussi sʹil est 18 

de quelle partie ou bien de quelle adresse. Jʹai vu ici « PNUD‐(Expurgé) ». Donc... et 19 

il  a  signé  aussi. Donc,  ce  nʹétait  pas  une  chose  qui  est...  qui  nʹa  pas  vraiment  de 20 

fondement ; cʹest une chose qui a vraiment des fondements. Voilà.  21 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) :  22 

Q.  Est‐ce  que  nous pouvons  repasser  au document  à  lʹonglet  3 que  vous  avez 23 

regardé ? Lors de cette réunion, aucune des neuf personnes dont vous disiez quʹelles 24 

étaient démobilisées nʹétaient« présent », nʹest‐ce pas ?  25 

ICC-01/04-01/06-T-268-Red-FRA WT 23-03-2010 58/72 VR TICC-01/04-01/06-T-268-Red2-FRA WT 23-03-2010  58/72 NB T
En application des courriels d’instructions de la Chambre de première instance I en date
du 4 janvier 2012 et du 15 mars 2012, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



 59

R.  Pardon ? Pardon ? Répétez dʹabord un peu.  1 

Q.  Lors de la réunion où on vous a donné le document qui est à lʹintercalaire 3, 2 

comme  vous  lʹavez  dit  hier,  seul  vous‐même  et  les  autres  chefs  dʹéquipe  étaient 3 

présents, nʹest‐ce pas ?  4 

R.  Lorsquʹon a... on nous a remis  tous ces documents « à  la » PNUD ? Excusez, 5 

veuillez dʹabord reprendre la question, parce que jʹétais distrait un peu ici.  6 

Q.  Les documents que  lʹon  trouve à  lʹintercalaire 3, qui  commencent à  la page 7 

DRC‐D01‐0003‐2275,  vous  nous  avez  dit  quʹils  vous  ont  été  donnés  lorsque  vous 8 

« été »... vous  étiez au PNUD. Et  je voudrais  simplement que vous me  confirmiez 9 

que  lors de  cette  réunion,  seulement vous et  les  chefs dʹéquipe —  les autres  chefs 10 

dʹéquipe —, étaient présents ; personne dʹautre nʹétait présent, nʹest‐ce pas ?  11 

R.  Le jour quʹon nous a remis, pas seulement un papier là — on avait mis ça en 12 

bloc comme ça —, donc, le jour quʹon nous a remis ça, on avait seulement besoin des 13 

chefs de groupe pour aller signer les... je ne sais pas, cʹest‐à‐dire avant quʹon puisse 14 

vous  financer... pour  aller  signer une  chose  là‐bas. Donc,  on  était partis  là‐bas,  et 15 

même ce jour‐là, on est montés même avec le coordinateur lui‐même de « ce » ONG, 16 

puisque ce nʹétait pas seulement... ce nʹétait pas seulement notre projet qui était dans 17 

son ONG ; il y avait aussi les projets des autres démobilisés qui étaient là‐bas. Alors, 18 

les chefs... les chefs de groupe là, quand on... quand on a signé... on a même fait des 19 

communiqués à la radio, et puis on est venus le matin là‐bas à (Expurgé) avant de passer 20 

là‐bas. On a dit même de passer dʹabord dans votre ONG — (Expurgé) là... dans votre 21 

ONG que tu avais donné votre projet. Donc, on est passé dʹabord par ONG (Expurgé), et 22 

puis, on a attendu — cʹétait à 8 h —, on est sortis là‐bas à 11 h avec lui. Il a dit à nous, 23 

les chefs dʹéquipe seulement : « Montons  là‐bas. » Et  il nous suit avec son véhicule. 24 

Et nous sommes montés jusquʹà PNUD. On est arrivé là‐bas, et on a trouvé lui aussi,  25 
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il est arrivé  là‐bas.  Il nʹy avait pas  seulement  les...  les projets qui étaient dans  son 1 

ONG ; ce  jour‐là, il y avait presque des dizaines de projets comme ça, qui allaient... 2 

quʹon « prévenait » de donner des  financements à cela. Sʹil y avait des dizaines de 3 

projets, ce nʹétait pas seulement pour nous. Alors, à ce moment‐là,  il faut avoir des 4 

dizaines de chefs de groupe pour mettre  leur signature sur certains documents. La 5 

raison pour laquelle moi, « celle » qui était parti représenter mon... groupe, qui avait 6 

compris neuf démobilisés là. Donc, ce jour‐là quʹon a remis ce document là‐bas, on a 7 

remis dans ma main, et puis, je suis rentré avec ça, et pour montrer aussi aux autres 8 

là. Et puis, jʹai mis ça dans mes documents à la maison. Cʹétait comme ça.  9 

Q.  Et vous avez signé sous le nom (Expurgé) nʹest‐ce pas, ce 10 

jour‐là ?  11 

R.  Même... même si vous partez dans votre manière là‐bas, vous allez trouver... 12 

vous nʹallez pas trouver mon nom que  je vous avais dit  là, mais vous allez trouver 13 

toujours le nom qui est ici sur ce macaron de démobilisation. Cʹest ce nom‐là, cʹest... 14 

ces identités qui se trouvent là‐bas que vous allez toujours... se croiser avec ça, là‐bas, 15 

même pour les autres aussi.  16 

Q.  Si nous restons sur la première page de ce document, vous nous avez dit, hier, 17 

que (Expurgé) était quelquʹun de la famille de votre père. 18 

Quelle est la relation qui existe entre lui et votre père ? 19 

Q.  En général, on était familiarisés. Dʹailleurs, le papa de ce type... son père... son 20 

père est... son père, donc, la première femme de son père était ma tante. La première 21 

femme de  son père  était ma  tante. Cʹest ainsi que  ce  type...  sa mère  est une autre 22 

personne, mais il grandi chez la... chez ma tante là, qui était la femme de son père. Et 23 

cʹest ainsi que quand même les parents faisaient des commerces à (Expurgé), quand ils  24 

arrivent aussi, lui aussi, il dort toujours chez nous, ainsi de suite. On sʹétait  25 
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familiarisés, etc. Ainsi que... quand on nous a exigé au PNUD là‐bas... dʹailleurs, on 1 

nous avait exigé à Conader que chacun va choisir ;  les gens de PNUD eux‐mêmes 2 

qui  venaient  donner  des  séminaires  là‐bas...  dans  ces  séminaires  de  formation : 3 

« Vous allez choisir “un” ONG qui va vous guider à mener votre projet. » Donc, eux, 4 

ils nʹont pas les moyens de contrôler tous ces démobilisés là. Donc, ils ont implanté, 5 

dans les milieux là‐bas, des ONG. Alors, chacun... vous vous réunissez « au » groupe. 6 

Donc, vous allez choisir... vous allez partir à lʹONG, vous choisissez... 7 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur,  je  vais 8 

vous  interrompre. Ce  nʹest  pas  la  peine  de  nous  donner  ces  détails. M. Sachdeva 9 

vous  a  simplement  demandé  quel  était  le  lien  de  parenté  avec  votre  père. Vous 10 

venez dʹy répondre.  11 

Nous pouvons donc passer à la question suivante, Monsieur Sachdeva.  12 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 13 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je  vais  vous  demander  de  passer  aux  deux  dernières 14 

pages de ce document qui se trouve à lʹonglet 3 — donc la procuration et la liste que 15 

lʹon trouve annexée à ce document.  16 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Pouvez‐vous nous 17 

dire si cela doit se faire en audience publique ou à huis clos partiel ?  18 

M. SACHDEVA  (interprétation de  lʹanglais) : Monsieur  le Président,  je  crois  que  les 19 

prochaines questions devront être posées à huis clos partiel.  20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Très  bien.  Donc, 21 

vous parlez des deux dernières pages de lʹonglet 3.... donc 2281, 2282, 2283.  22 

M. SACHDEVA  (interprétation de  lʹanglais) : En  fait,  il  sʹagit plutôt des pages  2282, 23 

2283.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien. Alors, la  25 
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question.  1 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 2 

Q.  Monsieur  le  témoin,  regardez  le document 2282 et vous voyez que,  juste en 3 

dessous de votre signature, on voit, entre parenthèses : « voir la liste en pièce jointe ». 4 

Donc, je pars du principe que la liste qui est annexée à ce document correspond à la 5 

liste que nous voyons sous le numéro 2283 ; est‐ce que cʹest cela ?  6 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  7 

R.  Comme jʹai oublié même comment est‐ce que... puisquʹon nous avait remis ça 8 

sans même  « graphiser »  ça.  Donc,  peut‐être,  ça  se met  parfois  à  des  ordres... je 9 

nʹai... je nʹaurai pas directement  la réponse à vous donner  là‐bas, si ça cʹest  la page 10 

suivante  1, directement  après  ça  je... Donc  je nʹaurai pas directement  la  réponse  à 11 

vous donner parce que quand vous nous avez remis ça, on nʹavait pas « graphisé » 12 

ça. Donc  on  avait  remis  seulement  comme  ça, dans  la main de  chaque personne. 13 

Donc nous (inaudible) ils ont classé ça dans notre dossier... dans nos dossiers et je suis 14 

parti parfois car... parfois ça se... ça peut se mettre aussi en désordre, la raison pour 15 

laquelle je nʹai pas directement la réponse à vous donner là‐bas.  16 

Q.  Très bien.  17 

Passons maintenant à cette  liste. Et vous voyez que cette  liste semble être produite 18 

par le PNUD. Et cʹest vrai, nʹest‐ce pas, que nulle part sur cette liste on ne mentionne 19 

de groupes armés ?  20 

R.  Donc « démobilisé » veut dire... dans lʹangle, toujours, du groupe armé, là‐bas 21 

on  employait  ce  terme. Donc  jʹai  vu,  ici,  on  a  écrit  :  « Liste  des  démobilisés  par 22 

projet ».  Donc,  les  démobilisés,  ce  sont  les  gens  qui  avaient...  qui  avaient 23 

remis... donc  qui  étaient  désarmés  par  Conader.  Après  être...  après  avoir  être 24 

désarmé par Conader, on appelait directement les gens « les démobilisés ». Voilà.  25 
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Q.  Merci.  Non,  je  vous  demande  pas  dʹinterpréter  cela.  Je  vous  demande 1 

simplement de  confirmer  que  sur  ce document  rien  nʹest mentionné  à propos du 2 

groupe armé auquel appartenait la personne en question ; est‐ce que cʹest pas vrai ?  3 

R.  Mais cʹest clair.  4 

Q.  Maintenant  si  nous  allons... Bon,  commençons  avec  la  personne  dont  vous 5 

avez pris lʹidentité : (Expurgé) En fait, aucun de ses noms ne 6 

correspond à vos... à vos noms ; nʹest‐ce pas ?  7 

R.  Oui. Est‐ce que nous sommes à huis clos ? O.K. Oui. Oui.  8 

Q.  Et si on regarde le numéro 8, (Expurgé) cʹest effectivement le 9 

nom de votre frère ; nʹest‐ce pas ?  10 

R.  Oui.  11 

Q.  Au n°2, (Expurgé) (Phon.) (Expurgé) (Phon.) (Expurgé), où vit‐il ?  12 

R.  Il vit à Bunia. Il vit aussi à Bunia.  13 

Q.  Où dans Bunia ?  14 

R.  Lui... je lui... cette fois‐ci, dʹabord, il fait, il travaille aussi... il était... on lui avait 15 

muté... Donc il travaille dans une société, cette fois‐ci, vers (Expurgé), là‐bas. Mais sa 16 

femme est à Bunia.  17 

Q.  Quʹen est‐il de (Expurgé) (Phon.) ?  18 

R.  Lui, je ne sais pas. Ce type mʹavait parlé, et nous avions... nous avait parlé un 19 

jour comme  il  va  quitter. Il  a  eu  une  chance  pour  aller,  cʹest  pas,... pour  aller  en 20 

(Expurgé) Donc moi je ne le vois pas cette fois‐ci.  21 

Q.  Et (Expurgé) (Phon.)?  22 

R.  Lui aussi, cette fois‐ci, moi je ne le vois pas.  23 

Q.  Et (Expurgé) (Phon.) (Expurgé)?  24 

R.  Lui aussi, cette fois‐ci, je ne le vois pas.  25 
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Q.  Et pour ces personnes‐là, vous nʹétiez pas avec ces personnes‐là lorsque vous 1 

êtes allé à la Conader ; nʹest‐ce pas ?  2 

R.  Pardon ?  3 

Q.  Vous nʹétiez pas présent avec ces personnes — les personnes qui se retrouvent 4 

au numéro 4, 5 et 6 — lorsquʹils sont allés à la Conader — 4, 5 et 6 ? 4, 5 et 6.  5 

R.  Même... vous  pouvez  regarder  la  date  de... de  démobilisation,  ça  montre 6 

clairement il y a un peu de différence de période.  7 

Q.  Donc la réponse est : non, vous nʹétiez pas présent ?  8 

R.  (Inaudible  :  canal  occupé) cʹest  clair,  la  date  même  et vous  pouvez  regarder 9 

vous‐même les preuves, même par la date.  10 

Q.  Et cʹest également la même chose pour le numéro 7 et pour le numéro 9 ?  11 

R.  Numéro  7 et  numéro 9,  vous  avez  vu  vous‐même... Numéro  7 et  numéro 9, 12 

vous avez vu vous‐même comment la date aussi ça se diffère, ça montre quʹon nʹétait 13 

pas entrés au Conader à la même période.  14 

Q.  Passons maintenant au document à lʹonglet 4. Et cʹest la dernière liste, la liste 15 

de soldats démobilisés qui sont allés à la réunion.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Est‐ce quʹil sʹagit du 17 

document 2286 ?  18 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Oui.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur lʹhuissier, 20 

aidez le témoin. Cʹest la page 2285, dernière page à lʹonglet 4. Pardon, 2286 (correction 21 

de lʹinterprète), 2286.  22 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Cʹest la liste qui porte le numéro 2286, la 23 

dernière page de lʹonglet 4.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva,  25 
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le témoin a identifié la page. Posez la question.  1 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 2 

Q.  Les  informations qui ont été  inscrites  ici — laissons de côté pour  lʹinstant  la 3 

signature —, ce sont des  informations qui ont été  fournies par une seule personne, 4 

nʹest‐ce pas, qui ont été compilées par une seule personne ?  5 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  6 

R.  Pardon, reprenez dʹabord la question.  7 

Q.  Les informations que nous avons ici, les numéros et les noms, disons partons 8 

du  numéro  1 au  numéro  9,  cʹest  quelquʹun  qui  a  inscrit  cela  sur  la  liste,  ces 9 

renseignements qui ont été communiqués par une seule personne sur leur liste. Cʹest 10 

une fiche qui a été remplie par une seule personne, si vous vous voulez —  je parle 11 

pas des noms ?  12 

R.  Jʹai  bien  dit  que  nous  étions  tous  là,  chacun  avec  son  numéro,  avec  son 13 

macaron. Donc,  cʹétait  pour  identifier. Avant  de  financer  ce  groupe,  PNUD  avait 14 

voulu regarder concrètement tous ces neuf démobilisés. Cʹest ainsi quʹon avait exigé 15 

à  chaque  démobilisé  dʹamener  aussi,  de  ne  pas  oublier  aussi  son  macaron  de 16 

démobilisation.  17 

Donc, vous donnez votre macaron. On a rempli le numéro (Phon.). On a rempli vos 18 

noms, donc... vos noms, ainsi de suite. Donc, on a rempli vos noms.  19 

Et si... et puis, vous, on vous donne... on a rempli aussi votre groupe armé. Et puis, 20 

on a rempli... on a rempli aussi le numéro qui se trouve sur le... le numéro que vous 21 

aviez apporté, le numéro qui se trouve sur le macaron que vous aviez apporté là‐bas. 22 

On a écrit aussi le numéro‐là. On a écrit aussi votre groupe armé... groupe armé que 23 

vous aviez écrit à la salle de réception quand vous avez déposé votre truc‐là.  24 

Et puis, on a signé, chacun qui avait participé. À la fin de la réunion, chacun a mis sa  25 
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signature. Chacun qui était dans cette réunion a mis sa signature.  1 

Q.  Comment sʹappelait la personne qui a rempli ce formulaire ?  2 

R.  Ce... Ce formulaire, je pense, cʹest les gens de PNUD qui avaient amené là‐bas 3 

dans la salle de réunion. Cʹest, par exemple, quand vous... quand vous êtes dans une 4 

salle de réunion, on va donner... à... à chaque personne, on va circuler des listes pour 5 

voir  les  gens  qui  étaient  présents.  Et  chacun  écrit  son  groupe  armé. Chacun... La 6 

feuille circule, nʹest‐ce pas. Et puis, vous signez et cʹétait tout. 7 

Cʹest ça... Cʹest... Ce papier, cʹétait comme ça... comme  les gens qui participent à  la 8 

réunion. Ça, cʹest... je pense que, là‐bas, tout est clair. Moi, je nʹai... je nʹai pas dans la 9 

tête sʹil y avait une personne qui était « mis » pour remplir  là‐bas. Mais  jʹai un peu 10 

oublié. Donc, la raison pour laquelle je pense que chacun avait rempli ça lui‐même... 11 

parce que chacun a signé lui‐même là‐bas. Voilà.  12 

Q.  Êtes‐vous en train de nous dire que chaque personne a inscrit son nom sur les 13 

différentes lignes ?  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Non,  Monsieur 15 

Sachdeva. Le  témoin vient  juste de dire quʹil ne  se  souvient pas  si  cʹest une  seule 16 

personne qui devait  remplir  le  formulaire : « Il  se pourrait que  jʹai oublié. Donc,  je 17 

pense que chacun inscrit son nom parce que vous voyez la signature qui correspond 18 

à chaque personne. » 19 

Donc, allons de lʹavant, sʹil vous plaît.  20 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 21 

Q.  Monsieur le témoin, il nʹy a pas de sceau apposé sur ce ocument, nʹest‐ce pas ?  22 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  23 

R.  Ça cʹétait en extérieur, dans une paillotte, là où on en faisait ces... là où (Expurgé) 24 

 expliquait à nous comment « va » se dérouler les procédures de projet. Tout ça, il a  25 
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expliqué à nous. Donc, il avait voulu vraiment voir la présence physique de tous. Il a 1 

même  compté  si nous  sommes vraiment neuf  là‐bas. Et  il a dit que  chacun puisse 2 

aussi mettre aussi son... le numéro qui se trouve sur son macaron, son groupe armé, 3 

et puis, sa signature.  4 

Et aussi, ils avaient mis les leurs. Le (Expurgé), là, et puis la dame qui nous avait 5 

accompagnés, de ONG, a dit là‐bas... « lui » aussi, il a écrit son nom comme elle avait 6 

participé aussi. Donc, cʹest comme si... cʹest comme si le papier circulait. Donc, elle a 7 

écrit aussi sʹil est venu dʹoù. Donc, la raison pour laquelle vous avez vu là‐bas (Phon.), 8 

elle  a  écrit  :  « (Expurgé)  par  OGD...  ONGD  (Phon.)... » Elle  a  signé  aussi. Même 9 

(Expurgé) aussi. Donc, je pense que tout est clair.  10 

Q.  Il nʹy a pas de sceau sur ce document ?  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  Monsieur 12 

Sachdeva, on peut le voir.  13 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 14 

Q.  Monsieur le témoin, votre frère (Expurgé) nʹétait pas présent lors de cette réunion, 15 

nʹest‐ce pas ?  16 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  17 

R.  Alors, si... sʹil nʹétait pas présent, qui allait apporter... Est‐ce que son macaron 18 

était  dans  ma  main ?  Qui  allait  écrire  là‐bas ?  Ceux...  Qui  allait  écrire  son 19 

numéro... les numéros de  son macaron,  son groupe armé,  sa  signature ? Qui allait 20 

mettre ça là‐bas ?  21 

Donc, chacun... je pense que chacun était venu  là‐bas puisque si... sʹil... sʹil nʹy avait 22 

pas neuf démobilisés là‐bas, dans cette réunion... On allait avoir... sur... sur cette liste 23 

le nombre de ceux qui étaient là‐bas. Si cʹétait inférieur à ce neuf... Comme il y a neuf, 24 

cela veut dire que lui aussi il a été présent puisque cʹétait exigé. PNUD avait voulu  25 
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voir vraiment  la présence physique — la présence physique. Cʹétait  comme  si on... 1 

on veut contrôler. On veut voir chacun qui est dans ce groupe‐là avant de financer 2 

ça... ce projet‐là. Cʹétait comme ça.  3 

Q.  Si  je  vous  suggérais, Monsieur  le  témoin,  que  votre  frère  (Expurgé)  nʹa  jamais 4 

signé ce document, que me diriez‐vous ?  5 

R.  Probablement,  comme  il est entré dans  la mauvaise  route, peut‐être,  il peut 6 

aussi modifier  comme... modifier  peut‐être  sa  signature. Mais,  je  pense même  le 7 

bébé... même le bébé de ma signature, cʹest... si vous comparez ça avec ma signature 8 

dʹaujourdʹhui, il y a toujours des... il y a toujours des rapports. Mais si, par exemple, 9 

la  signature  qui  est  ici  ne  correspond... ne  correspond  pas  à  sa  signature 10 

dʹactuellement, ça montre que, dʹune manière fort probable, il a peut‐être... comme il 11 

connaît, il est entré dans la mauvaise route.  12 

Peut‐être un  jour...  ça  risquera  toujours puisque  la  vérité... la  vérité... les  fruits de 13 

malhonnêteté,  ça  se  connaît  toujours un  jour. Donc,  il  nʹy  a pas de  choses  qui  se 14 

cachent. Donc, peut‐être, à cause de la raison pour laquelle vous pouvez en avoir des 15 

raisons de dire que... vous pouvez peser votre raison que sa signature ne peut pas 16 

correspondre avec ce qui est ici.  17 

Mais  je  peux  vous  donner  un  peu  de  travail,  peut‐être,  dans  le  même... dʹune 18 

manière secrète, au Conader dans... dans tout ce que... dans tous les réseaux (Phon.) 19 

quʹon  est passés, dʹaller  vous‐même, dʹune manière  secrète,  combiner  vous‐même 20 

avec la Défense. Puisque, moi, je ne suis pas venu pour vous partager. Je ne suis pas 21 

venu  ici pour vous... pour vous mettre des  tiraillements. Alors,  je  suis venu,  cʹest 22 

vraiment pour vous éclaircir.  23 

Donc, vous pouvez vous combiner dʹaller dʹune manière secrète dans tout ce quʹon 24 

est passés. Commencez par Conader. Entrez en profondeur. Si vous nʹallez... si vous...  25 
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à ce moment‐là que vous allez conclure. Donc, voilà.  1 

Q.  Est‐ce que cela sera une surprise de savoir que votre frère a vu ce document et 2 

quʹil a dit que cʹétait pas sa signature ? Quʹen dites‐vous ?  3 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de lʹanglais) : Il ne peut pas  faire 4 

un commentaire sur ce que son frère aurait pu dire en dehors de cette audience et en 5 

dehors de sa présence.  6 

Donc, vous lui avez fait la suggestion. Il a répondu à sa manière. Effectivement, il a 7 

dit quʹil y a des raisons qui expliquent quʹil nʹy ait pas une signature correcte. Vous 8 

ne pouvez pas lui demander maintenant de commenter des faits pour lesquels il nʹa 9 

pas été présent et dont il nʹa aucune connaissance.  10 

Alors, Monsieur Sachdeva, avançons.  11 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 12 

Q.  Nʹest‐il pas vrai, Monsieur le témoin, que votre frère (Expurgé) vous a remis 13 

sa carte de démobilisation ?  14 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  15 

R.  En  tout cas, ce  jour‐là, même  si, allez,  je vous ai  toujours...  jʹai même dit ça 16 

maintes fois. Au lieu de se faire souffrir comme ça avec des questions, pour que vous 17 

puissiez  être  vraiment  satisfait,  combinez  même  vous,  les  deux  Défenses, 18 

combinez‐vous...  faites  des  combinaisons.  Allez  vous‐même, dʹune 19 

manière... puisque  si... allez  toujours,  comme  ça,  vous continuez  avec  des  secrets, 20 

là... donc,  avec  des  confidentialités.  Allez  toujours  vous‐même.  Combinez‐vous 21 

ensemble  pour  ne...  pour  ne  pas  donner  à  lʹautre  raison. Donc,  allez  vous‐même 22 

entrer  en  profondeur  au  Conader.  Entrez  en  profondeur,  entrez  dans  tous  les 23 

traces (Phon.) que vous voyez  ici. Si voilà  (inaudible) à ce moment‐là que vous allez 24 

conclure : « Ce que ce petit disait, ça nous a beaucoup aidé. » Voilà.  25 
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Q.  Pouvez‐vous répondre à la question, sʹil vous plaît ? Est‐ce quʹil vous a remis 1 

ou non sa carte de démobilisation ?  2 

R.  La  raison pour  laquelle  je  vous dis  :  combinez‐vous  avez  ceux de Défense, 3 

allez même chez cette... ce personnel de PNUD lui demander comment était prévu ce 4 

jour‐là.  Donc,  je  pense  que  cʹétait  prévu  que  la  présence  physique  de  chaque 5 

personne puisse arriver là‐bas, dans cette réunion. Parce que PNUD avait voulu voir 6 

la  présence.  On  parle  des  neuf  démobilisés...  on  parle  des  neufs  démobilisés 7 

(inaudible) financés par (Expurgé).  8 

PNUD avait vouloir voir ça, ces... tous ces neuf démobilisés concrètement. Donc, la 9 

raison pour laquelle, nous tous, on était montés là‐bas.  10 

Bon,  si  vous  voulez  toujours  avoir  des  résistances,  au  lieu  de  se  faire  souffrir, 11 

combinez‐vous,  combinez‐vous,  allez  dʹune  manière  secrète si  vous  nʹallez  pas 12 

trouver des... Entrez en profondeur dans tous les chemins que vous voyez... cʹest... le 13 

déroulement. Commencez à partir de Conader. Entrez en profondeur jusquʹà arriver 14 

jusquʹà  même  PNUD,  si  vous  nʹallez  pas  trouver  « tous »  ces  traces. Donc, 15 

voilà. Voilà, moi, je ne suis pas venu...  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) :  17 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je vais vous  interrompre. Alors, est‐ce que vous êtes en 18 

train de nous dire que... quʹon vous a pas remis la carte de démobilisation de votre 19 

frère ? Vous êtes... Vous êtes en train de nous dire que cela ne sʹest pas produit ?  20 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  21 

R.  Moi,  jʹai dit  quʹil  y  avait  la présence physique des neuf démobilisés  là‐bas. 22 

Allez même demander aux gens de PNUD dʹune manière secrète. Il va vous donner 23 

toujours cette réponse‐là. Cʹest... ce jour‐là, cʹétait pour voir...  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien, je vais  25 
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encore vous interrompre. Je suis désolé de le faire.  1 

Très bien. Donc, la position est quʹils étaient tous présents. Et suite à cela, vous êtes 2 

en train de dire que votre frère ne vous a pas remis sa carte de démobilisation. Il ne 3 

vous a pas remis la carte ?  4 

LE TÉMOIN D01‐0023 :  5 

R.  Non.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien, merci.  7 

Pause déjeuner.  8 

Merci, Monsieur  le  témoin, vous allez pouvoir bénéficier dʹune pause. Merci pour 9 

votre  aide  jusquʹà  présent,  ce  matin.  Nous  allons  nous  revoir  dans  lʹautre  salle 10 

dʹaudience à 15 h.  11 

Tout  le monde... Tout  le monde  devrait  savoir  que,  quand  bien même  cela  soit 12 

extrêmement  irritant, étant donné que  le plan était, à  lʹorigine... qui était à  lʹorigine 13 

de  tester  lʹéquipement  pour  la  vidéoconférence  qui  est  prévue  pour  la  semaine 14 

dernière (sic)... cela ne peut pas se faire parce quʹil y a des raisons internes au Greffe 15 

qui expliquent cela.  16 

Cela veut dire quʹon va perdre une demi‐journée le jeudi parce quʹils auront besoin 17 

de la salle dʹaudience pour tester lʹéquipement. Ce qui veut dire que, comme cela est 18 

proposé, nous nʹallons siéger que dans lʹaprès‐midi du jeudi.  19 

Alors, si cela cause des difficultés particulières, notamment en manière... en matière 20 

de planification, difficultés quʹon ne connaîtrait pas, je voudrais que vous informiez 21 

le juriste de la division pendant la pause déjeuner. Merci. 22 

Huis clos pour permettre au témoin de se retirer.  23 

*(Passage en audience à huis clos à 12 h 58) Reclassifié en audience publique 24 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : Audience à huis clos, Monsieur le  25 
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Président.  1 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : 15 h.  3 

M. LE GREFFIER (interprétation de lʹanglais) : (Intervention non interprétée) 4 

(Lʹaudience est suspendue à 12 h 59) 5 
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